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Predgovor .

Nauk jezika narodnoga (u nas hervatskoga ) ima na
gimnaziji sasvim drugi i uzvišeniji cilj , nego li ostali je¬
zici, staroklasični ter ini živući ali nenarodni . Onde sma¬
tra se gramatika samo kao sredstvo , da dovede do
cilja t . j . do razumevanja latinskim , gerčkim , nemačkim
francuzkim itd . jezikom pisanih knjigah : ovđč toga niti
netreba (van ponešto u nižih razredih , dok mladež pod-
puno navikne pravilnosti pismenoj ), nego se jezik sam
z a s e ima smatrati predmetom nauka . (Org . Entwurf . str .
122 - 123 ).

Naobraženi mladić treba , da se svestrano upozna s
prošlim i sađanjim životom svoga materinjega jezika ona¬
ko , kao i s duševnom radnjom , t . j . s književnimi pro¬
izvodi, svoga naroda . Ako je dakle gramatika hervatsko¬
ga jezika uz povest književnu još i u viših razredih her -
vatskih gimnazijah predmet , koji se mladež uči , valjalo
bi, da ga učitelj i učenici drugačije shvate , nego li obič¬
nu gramatiku .

To je najglavniji razlog , zašto ja ovaj pervi dio gra¬
matike nahvalice napose izdajem : neka se prestane mi¬
sliti , da su oblici imena i glagola , koje učenik već i
onaka pozna , bitna stvar , a nauk о glas ovih , što je
temelj ćele gramatike , da niti netreba učiti . Privremeni
propis Vis . dvorske kancelarije hervatske veli za nauk
hervatskoga jezika ovako : „U pervom polugodištu VII . raz -
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reda imađe se u napredak ličiti jezik starohervatski
po sustavno predavanoj slovnici , i na temelju poseb¬
noga , za to izabrana štiva .“

„Pod jezikom s t а г о h e r v a t s к i m razumieva se onaj ,
što no ga nalazimo u nebrojenih svietskih pismenih spo-
menicih od 12 - 16. stoletja , kao u starih sčrbskih i herv -
vatskih kronikah , životopisih , zakonicih i statutih , razvo -
dih, poveljah , ugovorili i drugih listinah . Osebnosti toga
jezika predavati će učitelj putem sravnjivanja i u z-
p о r e đ j iv a n j a sa pravom s t а г о s 1a v e n š t i n о m i da¬
našnjom štokavštinom . Za laglje i uspiešnije podu¬
čavanje gimnazijalne mladeži u starohrvatskom jeziku
imati će se čim prije sastaviti posebna slovnica i čitanka .“

Ovim je propisom jasno naznačen put , kojim treba
da se podje u sastavljanju starohrvatske gramatike , ako
će da služi pomenutoj sversi . Sama bo narav jezika ta¬
kova je , da moraš za temelj nauka staviti starobugar -
sku slovenštinu ! barem tri četvertine gramatičkih pojavah
i staro - i novohervatskoga jezika mogu se razložito iz-
tumačiti jedino iz stare bugarštine , a to tako , da su ti
prije svega poznati zakoni , na kojih se osniva glasov¬
na narav ovijuh đvajuh jezikah .

Buđuć se dakle pravom zahteva u privremenom pro¬
pisu (Obaviesti točka 3.) , daje učenik šestoškolac točno
proučio gramatičku i stilističku nauku današnjega jezika
hervatskoga , to je po smislu istoga propisa sasvim u re¬
du, da se u 7. razredu od trijuh učevnih urah , koje su
na tjedan opredeljene hervatskomu jeziku , uzmu dve za
čitanje jugoslovčnskih književnih starmali i za nauk
gramatički . U pervom polugodištu valja da se čita
pervi dio „Primerah starohervatskoga jezika “ t . j . bugar¬
ska slovenština , a uz to da se uče glasovi (dakle ovaj
pervi dio moje gramatike ) ; u drugom polugodištu ili će
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se još donekle nastaviti čitanje iz pervoga dela ili namali
započeti drugi i važniji dio ,,Primerah “ , a iz gramatike
učiti će se oblici jezika starobugarskoga i starohčrvat -
skoga (dakle drugi dio moje gramatike .) — Ovako će
stojati čitanje s gramatikom u sasvim valjanu razmerju ,
niti će se mladež ludo izmučiti bogatstvom staroslovenskih
gramatičkih oblikah , nego će se njoj sasvim jasni i raz -
govetni prikazati iza proučena nauka о glasovnih zakonih
dotičnih dvajuh jezikah .

Tko bi se pak plašio čitanja starobugarske sloven -
štine prije , nego li su učenici proučili sve oblike ovoga
jezika , bio bi doista kriva mnenja , kao da nam je taj je¬
zik sasvim tuđj i nepoznat ; a to nije niti nemože biti
istina već zato , što je stara bugarština južno -slovensko na-
rččje onako , kao i jezik hervatski , dapače naš je jezik
staroj bugarštini uza slovenštinu upravo najbliži i naj -
srodniji .

U osmom razredu dovoljna je po propisu jedna ura
na tjedan , da se nastavi čitanje , а p г e о p e t uj e gra¬
matika starohrvatskoga jezika ; kod opetovanja može se
od učenikah zahtevati , da i ono čitaju , što sam u knjizi
razlučio tesnijom štampom .

Toliko о školskoj porabi ove gramatike . 0 njezinu
sadržaju nemislim ovđe na obširno govoriti . Ja sam sa-
vestno upotrebio današnji napredak u jezikoznanstvu , i
evropski u obće i slovenski na pose, da budem ovom knji¬
gom što koristniji hrvatskomu narodu , koji svu nadu bo¬
lje i sretnije literarne budućnosti polaže u dobro uredjene
škole .

U mene bijaše puno dobre volje, da ovom knjigom
ponešto unapredim nauk hrvatskoga jezika , kako bi va¬
ljalo , da se predaje u naših viših razredih ; imađjah pred
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očima valja !a đela svijah slovenskih narečjah , koja onamo
teže , kamo i ja . Istina je , da smo podosta zaostali za
inom braćom slovenskom : vrčme je dakle , da već jedan¬
put i mi u gramatičkom smislu predjemo iz sređovečno -
sti u načela današnja .

Na koliko sam cilj svoj postigao , dokazati će prak¬
tički život knjige u školi , dakako uz pomoć vešta uči¬
telja .

Neću tajiti , da sam na ovaj posao mnogo vremena
potrošio , jer sam imao sam i gradivo skupljati i sgradu
graditi ; za sve to biti ću obilno nagrađjen , ako nadležni
suđci pronađju , da mi posao nije sasvim zaman . I zato
sam voljan slušati kritiku te pripravan na odgovor .

Ova je knjiga pisana po nalogu Vis kr . dvorske kan¬
celarije , kojoj sam se visokoj oblasti dužan na izkazanom
povčrenju javno zahvaliti .

U Zagrebu na dušu ! dan 1864 .

Pisac .



Hšrvatske gramatike .

Glava I.

a) Pisme n a.

Glagolska Ćirilska Lat . po
hervat .
prav.

Broj
Ime .bugarska hervatska cerkv. graclj. 0*1Яо*о1ао* cirilsk .i
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Tumačenje pismenah §. 2

Glagolska Ćirilska |Lat.pohervat.
prav.

1 15 roj 1ше .
bugarska hervatska cerkv. gradj . glag. cirilsk.
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b) Tumačenje pismenah

§. 2. Iz uzpoređjene skrižaljke — negovoreć о vanj¬
skoj sličnosti — vidi se , cla prema današnjim glasovom
hervatskoga jezika imađe s jedne strane suviše znakovah
iliti pismenah, s druge premalo .



Tumačenje pismeuah §. 3. 3

1. Povedi pismenah, koja se još i danas upotreb- »8 х
ljujiij ima bugarska glagolica i ćirilica po dva poluglasa: 8 ь
«в r i -8 i\, što se latinski bilježe kao kratko ii i i.

Ovima poluglasima odgovara u herv . glagolici samo
jedan znak i; uzanj naliodi se u najstarijih spome-
nicih (do 13. veka) i Д , što čini se da je postalo od
°в. U 17. veku razlikova Levaković u štampanih knjigah
i ( e) od i (-8).

2. Glagolskomu bug. i herv. a odgovara cirilsko t дк
i гд? jerbo glagolica toga nije razlikovala; pišuć аьэяшгс
izgovarat ćeš : jarost (глростк) , a pišuć грьал-8-р̂ iz¬
govaraj: vredhn (кр'кдыгл).

I tu je istom Levaković razlučio A kao ja od њ
kao e.

3 . Stari slovenski jezik ima dva glasa na nos : a nosni
€ i л эе s jotacijom lAsei м ; u lat. pismu bilježe glasi
se kao u jeziku poljskom § i %jotovanoj § ja : jedno
izgovara se kao kad na nos izpustiš en, drugo kao on;
maco izgovori menso (ne: mjaso), рл\кд izg. ronim.

4. Dvoglas £i (strogo хи) »вт ili »88 izrazuje se lat.#cp%\
у, a izgovara kao prelomljeni ui, gerčki u, francuzkiu.

5. Za jedan glas nalaze se i po dva pismena s razli¬
kom brojevnom , a ponajviše nisu drugačije niti u porabi ; n. p.
& ( s) vredi kao broj 8 (6), dolazi preređko u gram . oblicih ,
osobito kad je iz glasovnih uzrokah prešao g u a, kano ti
<ш,‘-8-РЭ’&8 ass -5 lneša se u bug. spomenicih bez reda i razloga
s s : nego herv . *3? verlo je redko ; isto se tako redko nalazi
cirilsko i, osim kao brojnik i u dvoglasu ; od XV. v. u srb .
sponi, pred samoglasi mesto и ; \v meša se s o, ponajviše na
početku rečili i u kraticah ; Ы samo kao brojnik . U bugarsk .
sponi, ponajviše оу, u serbskih skoro uvek 8 ; isto valja za
шт prema ip : u bug. glag . шии uz u hervatsk . samo

§. 3. U tom sastoji se ono, što je više a manjak
u ovom:

1. Niti u glagolskoj niti u ćirilskoj azbuci neima samo - Kako
stalna znaka za ono, što je lat. j , nego si pomažu, ovako: izra.

% zujej ?



4 Tumačenje pismeuah §. 3. i 4.

Bug.
Щ

lierv.
dj

a) Za ja je ju uzima ćirilica sastavljena pismena гл, ie,
io; ali u glagolice je samo V (ju), jerbo za ja (пу), ako ne¬
će da upotrebi a , neima ništa posebnoga , kano ni za ie (je) ,
već uzima proste znakove + i э ; n. pr . da se napiše reč kralje
glagolski , neznaš čim bi ju razlikovao od krede, jerbo jedno i
drugo pišu glagolski : ^ВгЪЙЬэ, nu za genitiv kralja mogao bi
osim »,b+cR>'b (što može značiti i krala ) i ovako pisati : н >+аа .

b) Za nosne glasove imade bugarski jezik i jotovanih zna-
kah : kralja izraziti ćeš bug. glag. {-ь+<я>3€, bugar . cir. крлл1А;
isto tako akuz . zemlja napisat ćeš bug . glag. &эх <я>Фе, bug.
ciril . ЗЕмм^ .

c) Da se izrazi naš ji , neima ni u glag . ni u cir. dru¬
goga znaka van prosti 8, и : moji piši : ^?Э8, мои ; a za razli¬
ku od moj, tvoj, upotrebljuju barem štampane knjige znak ova¬
ko : мой твой, (t. j . moj , tvoj ). Isto tako da razlučiš krali
od kralji , piši pervo na prosto : ьь+лб , a drugo : крллТ» (ьь+лб ).

Odatle sledi , da se iji piše s dva ии (бб) i tu da
opredeliš razliku , čitaj веаий velij i велии veliji .

d) napokon na kraju rečili , da se znade , kada valja <k-8,
•P-8 izgovoriti tevrđo, kada li meko, razlučiti ćeš jedno od drugo¬
ga pomenutim znakom ; n. pr . ко hi* čitaj : kon (gen. искони
čit . iskoni ), ali конь, čitaj : konj ,

U hrv. glag. spomenicih ima kadšto primerah , da
vrednost latinskoga j zastupa pisme a : A+ (ja), A-
эш«э (Jošte ) ; u tom smislu dolazi i 'fe u cir . srbsk .
spomenicih , ali mnogo redje .

§. 4 . 2. Narečje starobugarsko ilibugarsko -slovensko , u
kojem su spisane najstarije , glagolske i ćirilske knjige , ne -
podnosi nebnoga suglasa dj (t . j . da bi se zajedno sastali
cl i j ), nego mu služi M, йл жд: •зб’эгбл-ь, ьэллэ -м , ежждж.

Taj se kl nalazi i u naših , glagolskih i ćirilskih , knji -
gah cerkvene slovenštine , dokle god bijaše njezin upliv jači
od narečja narodnoga ; a to je trajalo duže na istoku , nego li
zapadu .

Da se pako izrazi narodni izgovor mekoga cl, (dj, ђ) nei-
majući zanj u bugarskoj azbuci posebna znaka , upotrebiše naši
ćirilski svetski spomenici već u XII . stoleću znak К — U hrv.
glagolici mogaše poslužiti znak ftf , nu pošto se u lierv. Pri -



Tumačenje pi'smenali §. 4. б. i 6. 5

morju glas đj verlo tanahno izgovara , skoro kao čisto j , to niti
netreba posebna znaka , clakle: potverđjen bug. i°3trom-8č£-
лэ -р-в, po primorskom izgovoru : potvrjen , piše se brv. glag.
ovako : рпаишШБТЗРТ; med ja bug. междл, brv . glag. ГПЗЊ.

Nalazi se ipak , osobito u kasnije vreme sve to više hrv*
upotrebljen znak ГН7, posve kao lat . j : Ј.РЗПР(izgovori ^
к nj ej ), QSnfMD (izg. su ju ), ШЗПРГЫЛЗ (mejaši )
mseasriPiT . (mesojija ) i. t. d.

U starobug . jeziku upotrebljuje se tP (u clozovom ru¬
kopisu) i м (u ass. evangjelju) uvek samo u tudjih ^
rččih, kano ti : +-рмэ<п>=8, эчрарсРэ<п>8Э i. t. d. u takovih
primčrib bilježi rod. suprasl. pisme г posebnim zna¬
kom: ЕуГЕНИИ itd .)

U ćirilskih , osobito dubrovačkih , listinah dolazi za clj ve¬
oma često, da .skoro uvčk pisme r ; ročnom , госпоги i t . d. to
lahko da je po novogerčkom načinu .

§. б. Narečje bugarsko nepodnosi niti našega glasa ć, јјЈЈЈ
nego unra ili w, jasnim izgovorom dvajub glasovali št , ne ]irv ■
šč niti ć.

U najstarijih rukopisih , bilo glagolskih bilo ćirilskih , obično
se pišu oba znaka za sebe, n. pr. u cod. supr ., u cloz., u assem.
(mešovito) u grig . evang., mili. evang., grigor . nazianz . (mešo-
vito) itd . U kasnijih spomenicih , zatim u naših listinah vlada
izključivo ip i

Da bi se pako izrazio naš glas e, upotrebljivahu naj¬
stariji naši ćirilski spomenici pisme к, n. p. u povelji kulina
bana : трь.г8к>КЕ, уокЕ помокк тис8кл. U hrv. glagolici da raz¬
luče ć (и ) od se, pišu rado udvojeni suglas ovako : ШИ, kano
ti : ^кШИЗРгћ , ЗРЈБЗШИЗРТ, ЗШИЭ, РШИЭ .

Za naš c počeše serbski spomenici polovicom 14. včka

pisati znak ћ, ( fi) , tako da se kasnije nčko vreme nije
razlučivalo u pismu č od dj \ n. pr . ллеЪл(m e dj a) a X°~bE što je
(h oče ) ; ali skoro zatim preote mah novo znamenovanje k ?
znaka što ga je i Vuk Štefanović Karadžić punim
pravom povratio početkom 19 veka u serbsku knjigu .

§. 6. Pojedini znakovi u pismu vežu se jedan na drugi ; ali u
rukopisih ima verlo mnogo kraticah , obično tim više, čim je ru -



6 Vređnost pismena!) brojna.

brojevi

kopis noviji. Kratice su đvoverstne : da se po više pismenah u
reci izostavi ili po koje nad skraćenicu napiše , i da se po
dva, tri i više pismenah sastave u jedan oblik, kano ti n. p. da
se pismenima ITfl i UD sliju dva nutarnja stupca u jedan .

Tko je voljan rukopise čitati , treba da se svakako
upozna s takvimi osobinami, jerbo bez njih nikud ni¬
kamo ; najpristupnija je knjiga za nas о tom — Bukvar
od popa Berčića .

cj Vređnost pismenah brojna .

§. 7. Kako se u skrižaljci vidi, nebroje jednako glagolica i ći¬
rilica ; perva je samostalna , druga primčrena alphabetu gerčkomu .
Znamenito je i to (dokaz starine ), što glagolica netreba znakovab
pomoćnih , a u ćirilici odgovara s gerčkomu FaG; za broj 90 gerč¬
komu je '/.čuTicc naličan znak q, a kasnije uvidiše , da se može
na mesto njega uzeti ćirilski 'i s istom vređnosti 90. Napokon
zbog sličnosti medju gerčkim sampi i ćirilskim a ; steče i
ovo pisme vređnost brojnu 900 ; ali istu brojnu vređnost ima i
ćirilski ц, valjda uplivom azbuke glagolske .

U ćirilskih (bosanskih ) spomenicih vređe nekoja pi¬
smena što i glagolska : to je očevidan upliv zapadnoga
hervatstva ; najobičnije stoji 'i za 1000, mesto i д.

Kada jedno pisme kao broj dolazi, ograđjuje se točkama :
‘гТГ ~ 2, 'la — 3 ; uza to još često certa iznad
pismena : * kada se pako broj sastoji od više pisme¬
nah, rastavljaju se pojedince točkama , ili se zajedno napisu a
sprčđa i straga metnu točke . I tu se može certa iznad pisme¬
nah staviti . Napokon pamti , da se pismena pišu onim redom ,
kojim se broj izgovara , dakle od 11—19 jedinice pred đeseti -
cami ; više putih dolazi medju brojeve veznik i što je lahko
razaznati , n. pr . g. — 1528 ; ч8пв = 1492 .
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d) Posebno znamenja .

§. 8. U premnogih stvarih starobugarske književnosti očituje
se silno upliv jezika gerčkoga na slovenski: tako su i u upotreblja- геЛ.
vonju svakoverstnih znakovah iznad redka spisatelji slovčnski sle- kom)
dili gerčke, ponajviše bez nužde. N. pr. u stavljanju znaka ’ '
iznad samoglasah, dvoglasah, itd. Što je koji spomenik kas¬
niji, obično je takovih suvišnih znakovah u većem broju ; novija
štampa treba da se tih suvišnostih čuva onako, kao što razre-
šuje sve kratice. Pamtiti valja da znakovi ’ f verlo često
naznačuju, da je nekoji poluglas izostavljen, a to se nalazi već
u suprasaljskom rukopisu i u ostromirovom evangjelju, kao što
i u evangjelju Assemanovom itd ; u hrv. pako glagolici stoji т
verlo rado mesto celoga poluglasa у.

Уа \ а II.

Kako se glasovi (tele .

§. 9. Dva su poglavita gledišta , s kojih se motre
glasovi : jedno je fon etičko , gde no se pazi samo na iz¬
govor, t. j . na naravsku kakvoću , koju spoznajemo po na- gij-a i
činu izgovora ; drugo je etimologičko , koje se osnivaetimo-
na izvoru glasovali i na promenah , kojim su tečajem vre- 1о̂ а

glaso-
mena podverženi , dakle jednom rečju , na razmerjih hi - Vah
storičkih .

Ova dva gledišta ponajviše su u medjusobnoj srod¬
nosti, ali se redko ili skoro nikada sasvim neslažu, a
treba da se na jedno i drugo obzir uzme, jerbo bez toga
neima prave i podpune fiziognomije nijednoga jezika.

S fonetičkoga gledišta dele se glasovi dvoverstno: kvan¬
titativno i kvalitativno .

a) S kvantitatvne strane gleda se, kolikom se silom za-
deva zrak, koje li zapreke ima svladati, kada iz nutra van prolazi.
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b) S kvalitativne strane gleda se na organe koji , i
kako li to zaustavljanje zraka prouzročuju .

§. 10 . Razdeijenfe kvantitativno

A. Usta su podpuno otvorena . . I. Samoglasi
a) nos zatvoren ........ 1. čisti
b) nos otvoren ........ 2. nosni.

B. Usta su ne pod puno otvorena . II Polusamoglasi
a) otvor zraku sa stranah jezika . . . 1. 1
b) otvor zraku potresanjem ..... 2. r.

C. Usta su zatvorena ....... III . Suglasi
a) nos otvoren 1. nosni
b) nos zatvoren 2. čisti .

a) Usta nisu stisnuto zatvorena , tako a) neprekidni
da zrak ako i težko , taruć se, ipak prolazi : (nemi i zvučni)
(3) Usta su stisnuto zatvorena , tako b) prekidni
da je zraku jedan hip sasvim prekinut : (nemi i zvučni).

Po ovom razđeljenju , imajući pred očima samo jednostavne
glasove , spadaju od staroslovenskoga jezika na

I . 1. + д, э E, в и, э o, » оу, "8 -8 ь (samog , čisti )
I . 2 . « а , ж лк (samoglasi nosni )

II . 1. А Л. I p 0lusam0 gl asi
HI . 1. W M, -P N. (sugl . nosni )
III . 2 . a . s c, * з, ш ш, й ж, к )[, tfii , i j . (sugl .

čisti neprekidni .)
III . 2 . b. h к, % г. uu т , л д, г п, к к. (sugl . čisti

prekidni .)
Koji staroslovenski glasovi nisu ovde spomenuti , spa¬

daju međju sastavljene , kano ti sastavljeni samoglasi (o-
bično govoreć dvogiasi ) : a ^ i -вт zi , i sastavljeni
suglasi : *v ц, ^ w Lp, абл жд (dj).

Obično se bez obzira na fiziologiČki postanak dele
glasovi na samoglase i suglase ; tad broje l \ r k suglasom . Nu
za starobugarski i naš jezik zahtčvaju fonetički i historički raz-
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lozi, da se pomenuta dva glasa strogo odele od pravih
suglasah , jerbo u starohervatskom jeziku izilazi njihova
samoglasna narav očito na videlo.

§. 11. Razđčljenje kvalitativno .

Kod razdeljenja kvalitativnoga radi se о organih , koji te¬
čaj zraka , kako iz čovččjega dušnika dolazi , prekidaju ili ob¬
ustavljaju ; u tom smislu može se govoriti samo о suglasili . Fizio -
logički nije istina , što bi se po imenu su glas (consonans) lahko
mislilo , da se s uglas samo pomoćju sam oglasa izgovara , stoje

Suglas u fonetičkom smislu jest onaj štropot , što na-
staje , kada zrak , koji iz dušnika dolazi, na nekom mčstu u usti -
juh ili sasvim zapne ili se samo о dotične organe tare ; taj štro¬
pot sa zvukom glasa može biti u savezu ali nemora ; na¬
suprot kod samoglasa nesmije zvučni glas , koji iz dušnika
dolazi , nigde zapeti .

Tri su glavna mesta u ustijuh , gđe se suglasi razvijaju , a kako
dotični organi ovi su : a) nebo i jezik , b) z u b i i j e z i к , l)0gŝ e
c) gornja i dolnja ustnica . glas?

Tomu odgovaraju tri glavna reda suglasah : g ё r 1eni , zub¬
ni i ustneni .

Izmeđju ova tri glavna reda imađe više prelazah , koji da¬
kako netreba da u svih jezicih jednakom točnosti izađju na vi¬
delo : na tom bo se osniva glasovna fiziognomija pojedinih je -
zikah , što ćemo pobliže razmotriti kod starobugarskoga .

G erleni su : к, % г, ь \\ Ovamo spada i n ona-
kova izgovora , kao što je gerčki : avvsAc; drpala.
Zubni su : uu т , л д, 2 c, з i -p u.
Ustneni su : u, vt к, яр в, ф л\.

Iduć od gerlenih suglasah iz nutarnjega nebca napršd prema
zubnim , nekako u sredini nalaze se tako zvani :

n e b n i , kamo spada naš j , nj (bolje bilo bi ii), lj (bo¬
lje Г) dj (bolje u ćirilskom b) i о (n).

Iduć od nebnih suglasah još bliže napred k zubnim, do¬
lazi se do tako zvanih :

jezičnih , kojim spada ш ш as ж ; a može se ova¬
mo pribrojiti i sastavljeni glas (&v Ч|) i ( iO-
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srod¬
nost

medju
I i r sa
samo-
glasi

što su
nemi,

što
zvučni
sugl . ?

Polusamoglasi I i r dokazuju svoju veliku srodnost s
pravimi samoglasi u tom, što mogu čitavi red svijuh
organah preći : n. p. poljski 1 najbliže jegerlenim , naš I
najbliže zubnim, i meki lj (љ) najbliže nebnim su-
glasom.

Kod svili suglasali , jednostavnih i sastavljenih , znamenito
je razlikovanje po glasu u ne me i zvučne , ili kako drugi
vole, u tverde i meke . Kod nemih nečuje se osim gori po-
menutoga štropota ništa , a kod zvučnih čuje se i zvuk đušnika ,
koji prati onaj štropot ,

Nemi su :

•i к k, ь х h.
uu т t .
s c s.

F П p .

ф ф f.
ш ш š.

zvučni su :

% г g.
л д d, -P N n.
(b з z.
E Б b , *38’ M m .

V В V.

as ж ž .

Dvoverstno ovo razlikovanje može se predočiti u skrižaljci
ovako :

I. Suglasi . II . Polusa -
moglasi .

A. Čisti B.

>3о

zvučni zvučni

a
prekidni

b
neprekidni

nemi zvučni nemi zvučni

gerleni k g h V

nebni ј 1 i r

jezični š ž

zubni t d š z n

ustneni P b f V m
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§. 12. E t i m о 1о g i č к i smisao pojedinih glasovali nije koliko
svagda onakov, kakov je fonetički ; n. p. etimologija posve že eti-
drugačije shvaća glasove c, c, ž, š nego li fonetika ; po EJ*0'
etimologiji je оу (8) svakako đvoglas, po fonetici, barem
današnjoj , nije.

Ipak ima mnogo prekrasnih primerah , gđč iztraživa -
nje historičko potverdjuje zakone, našaste u razmerih fone-
tičkih ; n. pr . fiziologija uči, da su i, a, u tri temeljna sa-
moglasa, i da je od a prelazila i preko e ; na u preko o ;
a historičko jezikoslovje potverdjuje tu istinu sasvim.

Ili što fiziologija pripoveđa о velikoj srodnosti /-glasa
su samoglasi, tomu pruža poznatih neoborivih dokazali hi¬
storija hervatskoga jezika , koja uči i potverdjuje tri stvari :
a) da je I mestimice zbilja samoglas ; b) da I prelazi u u ;
c) da I prelazi u o. Raz-

Prema posebnim zahtevom bugarskoslovenskoga i liervat - deije-
skoga jezika , valja pamtiti ovoliko :

1. Samoglasi ovijuli jezikah jesu po izgovoru :
a) jasni : д +, в э, us , оэ ; 8 &, ‘к д .
b) m u к 1i : a <e, л ae, z 8, к -e.
2. Samoglasi ovijuli jezikah jesu po naravi ;
a) tverdi : л, о, 8. лц Zvi z\
b) mekani : e, и, a , k, t .
3. Suglasi ovijuli jezikah jesu po naravi :
c) tverdi : k, g ; t, d ] p, b ; h ; s, z ; m, n \ Цr .
b) mekani : c, č, z, z ; ć, clj; s ; j , ljr nj , r ’ ; št, dž.
Tverđim samoglasom dolikuju u pregibu i tvoru rečih

tverdi suglasi : u tom je starobugarski jezik , budući na sta¬
rijem stupnju razvitka , mnogo nježniji od staro -hervatskoga
(uajćutljiviji su gerleni glasovi), te nepođnose ovako vili spo-
jenjah : ka , ге, шо, цй. хц itd . Zato se

4. Suglasi ovijuh jezikah dele po historičkoj srodno¬
sti, te jesu :

uje
sugl. s
gledi¬

šta slo-
ven-

skoga.
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bug. i
herv.
samo¬
glasi
slažu

se.

slučaj¬
na za-
mčna
sugla-

sah

a) g e r 1e n i : h g, h, kojim odgovaraju jezični : č, z,
š ) i sični : c, z, s.

b) zubni : t, d, kojim odgovaraju nebni : ć ( шт)
dj (b жд) .

c) u s t n e n i : p , h, v, m, koji se nedadu umekšati .
d) I, r , n, koji se dadu umekšati .

Glava III .

S а m о // / fs s i.

§. 13. A. U starobugarekoni i hervatskom jeziku jedni
te isti .

Gde u starbugarskom jeziku u pojedinih rečih , naro¬
čito u osnovu dolaze samoglasi -ь а, э e, s и э о, upotreb -
Ijuju se onđe i onako isti samoglasi u starom i novom
hervatskom jeziku .

Dakle iz starobugarskoga samoglasa može se po pra¬
vilu zaključivati na hervatski ali nemože naopako , jerbo
hervatski n. pr . e ili i može biti , kao što ćemo niže čuti
zaručnikom i nekih drugih starobug . glasovah .

Redki su primeri, gde bi bez uzroka, pukom samo¬
voljom, koji od pomeimtih starobug. samoglasah zamč-
njen bio drugim po pravilu mu neodgovarajućim. To
su varijacije, kojimi se kadšto po dva najsrodnija na-
rečja razlikuju, a ima jih i u samoj starobugarštini ;
n. p. uz ь.|.п«8 dolazi ьэеьв, м -ьа i сьэьа; питлти i
пигкти , ТЕПЛйi ТОПАЙ, ПОПЕЛйi ПЕПЕЛХ) ТЕНЕТОi
tonoto ; гы . uz гьа , п. рг. гьлх -шб , u našem
starom jeziku : природитЕлк M. 268 . чл'кнй uz малый.
Predlog ьэоо- uz ь+&- znademo, da je spojens razliko¬
vanjem narečjah severnih od južnih i t. d.

Iz hervatskoga jezika spadaju ovamo ovaki primeri :
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resti , uzrest uz rasti , ■uzrast ; kresti , ukrede uz kra¬
sti (jednih i drugih primerah imade u dril . i glagol, spo-
menidh) ; я>ьэет uz %ьэст miss. pist ; stepli se put
njegova pist .. odizgara ; [UUdhrTîrT. (palača) vin. ;
molstir (manastir ) spom. marul . krela (m. krila)
gaud . 162 . i t . d. starobug . ыимьто odgovara mi-
ЦЈОркi pgUJDTIiTibTi Р8ШЩЭ vin. spom . monum . —
Osobito se rado zamenjuju samoglasi u tudjih rečih kano
ti a s o: ocat (acetum) oltar (altare), bosiljak (basili-
cum), poganin (paganus) ; ili osu : biskup (episcopus),
solim (Oe<jaaXovi'xY]), drmun zovu naši otočani (n. pr. na
Kerku), što se inače veli šuma, gr. opugt&v. U kajkav.
narečju (često i u glag. spom.) čuje se : tulik, kulik m.
tolik, kolik n. pr. 219.

§. 14. B. Starobugarski samoglas zamčnjcii hervatskim .

1. Starobugarski samoglasi na nos .

U starobugarskom jeziku iinađu dva nosna samoglasa :b д
€ а , э€ a , koji postaju tako , da se na kraju reci ili slovke, hrv. e
za kojom sledi suglas, glasovi m i n sliju s prednjim sa- bug д
moglasom e ili i (ь) u a , as а, о ( &) u a . hrv. u

Za rinezam stare bugarštine, koji je odkrio A. Wosto- dokazi
kov, imade više dokazali: 1. dokaz grafički t j. kako п^ "
su slovenske reči s nosnimi glasovi u tudje jezike pre¬
pisivali ili naopako: лжгж napisaše gerčki кбууос, злч-
крх— '(бр.јЗро;, СВАТОПЛХКХ— aovr.oTZKTf/.̂ oc, СВЛТО-
сллвх— сг̂еут̂ ОХаро; ; ili nasuprot gerčki tcsvtkjzćotvj
slov. пАтикостп, броиууарю?— дрлглрь itd. 2. dokaz
etimologički , osnovan stranom na medjusobno srod¬
nih rečih, kano ti : angidus (ауг/лор), лли:л lit.
tanka, рли:л ranka : ЗАтк lit. eentas, F<fb<€8+Ufls got.
plinsjan , лаштл lat. lens— stranom na pouzajmljenih
rečih, kano ti : magj. lentse (od лаштд) pentek(od па -
tzkz ) , rend (od ь<ел »8) szerenese (od срАштд) itd .
3. dokaz historičkit . j . dokaz cerpljen iz historije
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slovenskih jezikah, koja nas uči, cla je do dana današ¬
njega rinezmu trag sačuvan, najpodpunijeu poljskom
zatim i u slovenskom jeziku i u slovenskom narečju
jezika hervatskoga t. j . u tako zvanoj kaj ka vstini .
4). Dokaz gramatički , koji je osnovan na analizi
gramatičkih oblikah samoga jezika starobugarskoga, kano
ti : akuz. a-deklinacije na ж, kojemu odgovara gerč.av. lat.
am. вьдовж— viduam ; nom. i akuz. od n-deklinacije
gde a odgovara lat. en: скмА : •— seme« (ali genitiv
c'kMENE— seminis). Lat. emo-emere odgovara glagol
korena im u inf. § ti s predmetnutim j : iatu ali u sad.
vremenu povraća se zbog slčđećega samoglasa natrag :
имж. Sr. jošter д'лмж ali джти, жкнж i жьмж
ali жати i t . d.)

Za hervatski i serbski jezik nemože se niti о najdav -
nijoj dobi njihova osebna bivstvovanja dokazati , da bi imali
na nos izgovaranih glasovali ; već mesto <e a svagđe upo-
trebljuju prosti i čisti e э, mesto ж ж čisti ® 8; tako da
se u hervatskoj glagolici ili serbskoj ćirilici nije sačuvao niti
trag dotičnima pismenima bugarske azbuke .

Već u najstarijem (iz XII. veka) glag. odlomku her¬
vatskoga razreda (hom. Ijub.) imadu ovi primeri čistoga
э (m. <c) : еоизоПгћља (m. svct/u-b̂ a), шљњтз
(m. vbAw<e) , sa (m. 2<e), ршти (m. гээеим ),
*P3tfoai (m. ГнЋ ВјТЈЗПШ(b+8F<€(TO»8), 33 (ili , Э-
эе), s0u%i3F3 (т . 8&9ьэ-р<е) itd .

U listini ćirilskoj bosanskoga bana Kulina (XII vek)
imadu ovi primeri čistoga В (m. л ) : ПрИСЕЗЛЮ(m.
ПрИСАЗЛЬъ) , ПрАВВB'kpB (m. ПрАВЖВ'крдО), TpB-
гВюке (m. трхгоуь ^ штЕ) , еВде (m. ведете ) ,
еВдВ (m. БЖДя) , ТИСВкд(т . Тй1С<ШТл ) itd .

Najpoznatije starobug. reci s nosnima samoglasima jesu
ove : ярсеогышб(vezati), вдштий (veći), ъ&ълшъ (gledati ),
деватк, десатк (devet deset) ««л +шЈб(žedjati), затк (zet),
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ьло -paeuus (kleknuti ), ллштл (leća), Ж'Сбэ (meso), прддљ
(pređeni), г<ешм. (peta), рддх (red), svcum (svet) itd .

Э=05ь<я>»8 (ugao) , жз&кх (uzak) , ^асгм- (guba), гмсеницл
(gusenica) , %эсалб (gude) , гжтх (gad ) , (dub),
кржгх (krug) , г>эе<п>ь-м№ (kudrav , kajkavci vele : kimdrav ),
клплти (kupati) , хаельп (mudar), мжжк (muž) , гзешгб
( put) , ржкл (ruka) , sae ^ siros (suditi itd .

Imade i kod nas nekoliko pokrajinskih izrezali, gdć
se jasno п čuje, kano ti ; brenčati , br unca ti , gon -
drati ; ž vene a ti , kl em peta ti itd.

Sto u ćirilskih spomenicih, osobito sađeržaja cerkve-
noga, iz 13—16. veka, dolazi a , to nije više nosni glas,
nego grafički zamenik pravilnoga : деснлго стоанја (iz¬
govori стошит ), wTh 0СН0КЛН1А M. 60 ; Немана 86 ,
ПОСТЛВЛАТИ, ВСЕДрКЖИТЕЛА, АЗВ itd .

2. Sturobiigarski polugSasi & 8 i в -8.

§. 15. Starobugarski jezik ima dva osobita samo- p0iu-
glasa , koji se od svili ostalih odlikuju kratkim i nmklim glasi
izgovorom, i jerbo se historički mogu uzeti za polovicu
obična kratka samoglasa , to su jih dobro prozvali polu -
glasima : 8 ћ i 8 в.

Ovima poluglasnim odgovarajuu srodnih indoevropskih je -
zieih obični puni glasovi, kano ti : кхдрх lit. budru -B; д/шгл
gr. Ом[jž-q: зр’лно lat . granam , м&стх lat . mastum , me да lit .
medits, срхдвцЕ gr. započa, с-лто gr. szarov; ili двнв lat. dies
лкств nem. list, лвих grč . aćvov, мвглл grč . освлх
lit asil a-s, ствкло got . stikls ; slov. rečim na мгл odgo¬
varaju latinske na inus , gerčke na ivo? itd .

Odavle vidi se, da starbg. poluglasu &"8 odgovaraju srod¬
nih jezikah samoglasi а, о, u C) , a poluglasu в -8 samoglas i ;
poluglasi kano da su neka polovica ovih samoglasah, i tako bi

jih valjalo izgovoriti t. j. в zz т—9 х ~ — -
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Prava se vrednost bugar . poluglasah vidi kad uzpo-
giasah redimo гњсдти i пислти, крлтагл i крлтигд, раци i рЕшти„
sarnT ВЪ ЗЬМЛi вхзимдти ili дххтхти — дх1хлти— доух̂ ; дъл\,ъ
glasi - i дъ1мъ ; мъкнллти (maknuti ) л\ъ iидти , тъвтхти — тыклти ;

съхнлти — соухъ itd . Odatle se potverđjuje , da je s liisto-
ričkoga gledišta zbilja а -e izpod и ili e, a х izpod xi

razmer
polu-

ma

u.

kada Gde da se piše »8, gdč li -8, razaznajemo a) iz razbo¬

ji r^ a nas^ đovanja i uzporedjivanja najstarijih spomenikah
ь ? stare bugarštine ; b) iz sravnjivanja jezika slovenskoga s

ostalimi srodnimi .

Tako se znade, koji poluglas valja pisati u pađežih
i osobah, i u izvadjanju rečotvornom: n. pr. da se in-

, struni, jednine piše ма (х -e), dativ množine л\х (де-в) ;
da se treća osoba jednine piše tu (um) a da se su¬
pin sveršuje na тх (им). Da se pred dometkom
СКХ i CTRO ММШЕa ( -8) : ЬСКЪ (-88м ) , ЬСТВО (-88ШЈЧР9) .

Ovako se pišu s а : ьнх, аид, ьникъ, ькл.; ьць, ьцл,
ацЕ; itd .

Težje je razaznati, kako se u osnovu poluglasi upo-
trebljuju ; n. pr. piše se чмлзчр-ј. zbog viđua , дхшти
zbog О'хращр; 8 8РП utivo; ; i t. d.

Jedno si je pravilo lahko zapamtiti , da poslije meka¬
nih suglah nemože stojati я х, a poslije gerlenih nemože
slediti a -8, dakle poslije c, č, š, ž, št, žđ, lj, nj , r ' nemože ni¬
kada doći х, a poslije k, <j , U, nikada a.

Poluglasi nemogu stojati na početku reći, nego samo
u sredini ili na kraju. Evo nekoliko najpoznatijih osno¬
vali s a ; кхдрх (bodar) (bdeti), къхъ (u
bali), 1м #э<я>-в (pčela), въмавд (bačva) ; въ (va u) ,
wm »8 (vaz, uz), въноувъ (unuk), въмъ (van), 5МХ-8-
Оо-ьчиб (gmizati), (dažd), дъно (dno dance),
Л’88а+ (daska), дъшти (kći t . j . dći), ima * (zao )
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къ (k, ka ), ,1-8СЛ'8 (kabao ), късвнъ (kasan ),
(laž ), «Љ’85ббсу-!- (žlica ), мъногъ (mnogi ), мъхт> (mali ,
mahovina ), лгьчктл ( mačta , mašta ), -P8 (no, nu )
нхштвх ! (naćve ) , тшм * (ptica ) , ръждл (rđja ),
ръзлти (rzati ), рътъ (rt ); я# (s, sa ), сънъ (san ),
(nasap ili nasip ) , сђлти (sisati , sasnuti ),
(sto ), сътъ (sat ), тъ (ta — taj ), тммз (tkati ),
тъкнжти (taknuti ), тъштетл (šteta ), имшии-е (tašt ) .

Primeri osnovali s -8 ь : чя-8лз {1я+ (udova ), вьсь (vas ,
sav ), дькрь (dolina ; sr . mesto Dabrina ), л -в-р-8 (dan )
жьзлъ (žezlo ), жьмж -жлти (žeti , žmem sr . ožimati ) ,
&-8Л-8 (zid), львъ (lav), (lagak ili lahak ),

льзк (lažno ), «љ-б-р-б (lan ), мыла (magla ), хт -рзеиив
(kajkavski mignuti , sr . očima ), мьзгъ ili мьскъ
(masak ili mažgov ), хтл -ь (mazda , u starohrv . je¬
ziku ), мьний (manji ), лшсктм (mneti ), х -8^ -8 (mač ),
ньсти низж низеши (nizati — žem .), р-8ЬА'8 (pakao ,
paklina ), пьстръ (od пьс- ръ sr . hervat . pasterva ), пьсъ
(pas ), р-вшэ-Рба/.ь (od kor . пьх ; pšenica ), стынл
(stegno ), стьзд (staza ), яшгеьлэ (staklo ), сь (saj
ovaj ), сьде (sada , ovde , slov . zde) ; тьма (trna , tmi¬
na ), ШЈ-88ШГ8(tast ).

Kakov je poluglas u osnovu proste reči , onakov ostaje
u svili izvedenicali , ako li njihov samoglas nenaspori .

Nego i u najstarijih spomenicih prelazi veoma često
od težka izgovora 'auo : тогда , овогдл, вона, -р+фэ-
шьв , м^ыгоэде; к рак п в : весь. день . грдьэ -Рб
Л-8-РЭ2-8.

Osobito u sklonitbi u instruin . jedu . i dat . množ. pred
х -8 i X8 naspori pravilno 8 u a, -виз ; u lok . množ .
nije uz *8)o‘8 toli običan эь»8, koli ami .

§. 16 . Za historički razvoj slovenskih jezikah osobito su
zanimivi starobugarski poluglasi z i в, kada dolaze u reči
poslije p ь i л л . tako da za njima sledi suglas .

osnov¬
ni po -
1uglas
ostaje .

8 i -8
uz

ь i rfb

2
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I Ovdč lahko je razumeti, da a ili ь nisu bez znamenova-
nja, već pravilni, kao što je gori pokazano, zastupnici i pokra-
ćenici inojezičnih punih samoglasah: sr. крьстъ s /рктсос, кръвь
s сгмог, гръв- лвъ s lit. gmbus ; što se ovde к i х piše poslije
p, jamačno da se sačuvalo iz one stare uspomene, kad je reč
podpuno glasila : кристъ, гръшлвъ, а кры imadu dapače Slo¬
venci još i danas ; isto je tako льнъ slabije i novije od pervo-
bitnoga линъ (grč. m'vov).

zašto
se piše
A-8 i

b'8, a
ne »8A
"8b ?

Da se pako uzmognu uzpoređiti pritneri kano ti : плъкъ
s lit . jpulkaSj длъгъ s got . dulgs, лдрътвъs mortuus ,
itd. treba najprije znati, da je slovenski jezik prema
ovakomu redu glasovah: idk, idg, ort, itd. nepogodan,
te si od pulkas pomislite plukas , od đulgs pako cllugs,
i od mortuus, oblik mrotuus\ tada su slovenski oblici
плъкъ, длъгъ, ллрътвъ razmnivi, a vidi se i razlog, za¬
što poluglas stoji za л i p.

Sigurno su pervobitno влъкъ, врь\ ъ itd . drugačije iz¬
govarali nego li današnji: vlk, vrh ; inače nebi niti pi¬
sali poluglasa: onaj dakle izgovor, . koji dade povoda
starobugarskomu pisanju, morao je nekako od prilike
glasiti, kao : vi tik , vrih . Tim neću ipak da kažem,
da nebi bio starobug. poluglas upravo ovde najprije po¬
stao bezglasnim, kao što je dolikovalo snmoglasnoj na¬
ravi glasovah I i r .

kadabi

sab^-e Čim se veća važnost pripisuje poluglasima -8 'А i -в к,
uza sa- nastaje i ovde pitanje , kada valja pisati z , kada li ь ; о

m̂ a‘ tom bilo bi se đeržati istih načelah , kojih u obće kod ovih
a i ь. poluglasah : kada većina najstarijih rukopisah i srodnost

jezikah tako zahteva, imalo bi se pisati к -8, inače -8 s .

Po većini starijih rukopisah , n. pr . s -8 ь pisali bi
gC 0vi osnovi : лег - АТИ(a s ъ : Л5&РДТИ— lažern) , ЛЕСТЕ

(nem. АЛ1*кк uz ДЕЛЕНЕi ДЕЛЕКА(diiga) ; еле -
СЯ̂ ’ГИ i ЕЛКСКХ; СЛЕЗА; ПрИЛМЖЖТИ, ОСЛЕП МЛАТи.

крЕС̂ ИК (егёр), КрЕХй, вр'кшти - БрЕХЛч(vreći - vršeni),
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вхскрьснжти , ДрВКОЛЬ(сер); ЗРВНО, ЗрЬЦАЛО, Н-
СКркНИИ, КрКСТйi кркстити , ДАркЗ'ктИ, ркци (zap.
пас.) , снркгхтдти i скркЖктх , скркницл (škrinjica),
сркД- кЦЕ, сркнх i сркид, cpknz, сркстк (vlasi), трк
kad je skraćeno od tri ; тркник , тркП'ктн , TpkCTk,
ХркСТХi ХркСТИТИ, ЦркКХ1, MpkKk.

Ali kada se u malo rččih stare knjige slažu, a gdešto
protivi se upravo etimologički izvor rukopisnomu pisanju sa
•8 k, to je današnji običaj, da se poslije samoglasah л i p
u starobug. piše uvek х, — veoma praktičan, ako i nije
posve temeljit,

§. 17. Stari hervatski i serbski jezik, premda^'ako
se razvijao pod neprestanim uplivom cerkvene slovenštine lugia-
t. j . jezika starobugarskoga, pokazuje ipak već od najra- našem
nijega početka u nekih točkah razboritu samostalnost, . d&jezlku>
može se reći do XIII. veka mnogo veću nego li od XIV.
do XVIII.

1. Što je traga jeziku hervatskomu i serbskomu već
iz najranije historičke dobe, nije poznavao dva juli po - bggJr*
1u glas ah niti u pismu niti u izgovoru; nego u glagolici jj™
zamenjuje oba bugarska poluglasa jedan znak т, a u ci-jedan
rilici jedan poluglas к.

Sva je prilika, da se u staro doba (n. pr. do XIII. i
XIV. veka) ovaj jedan poluglasu sredini rččih zbilja
ponešto muklo izgovarao, ali je na kraju bio bez glasa.
Zato u najstarijih, nabožnihi svetskih, spomenicih ima
primerah, da je mestimiceTili ь izostavljen, ali neima
da je zamenjen punim samoglasom.

Primeri glagolski iz najstarije dobe a) nabožni : ЫЧ/8,
пывштйт , тнйтйт , ртайыппкл , [пбвштйт , \иь зъш -
Ш38, ШИВ8, 0пТЙ8, 81ЫШШЫШ8 hom. ljub., *0113, а£ Й8 -
тш \ , рззй&из , трњ , smwih , яппзипэ , mis. kuk.
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b) svetski : uhiTiF, paonam , *рз9пзт , [uq .t .шшъа , On ъя §т :
рыша, апъ ъй ^а̂ аъ* . Spom. kuk. 4. (1309).

Pri тёп ćirilski najstariji : ж8плн od g. 1114 (ako je iz¬
vornik, znamenito bez poluglasni), кто, срьцЕл\ь: рождствл
od god. 1189. itd. ; ipak je običniji poluglas: кльнь се и подь-
пислхь monum. 3. , клип, косьнски, вкс'Ьмь, гкд'к, кпто.
свв'кть 4 ; грмвснЕ, моутно, мыгк, вкзкр'кииЕ9.

ТЈ najstarijih glagolskih odlomcih (mis.-kuk., hom.-
ljub., tekl. itd.) do 13. včka dolazi kadšto mesto Tznak
д : atFŝ iTiSiiiida, одзстьэрд, nas, гљињлр шјбд-
|UftP83 hom. ljub., йаЧичШхиггъэпш. dtntftiffl, mis.
kuk . 8*aP28Q*«B tekl .

U ćirilskih nabožnih spisih nije se prije konca 12.
včka dosledno razvio serbskt upliv u starobug. jezik ;
zato ondč i dolazi kadšto bugarskim načinom polu¬
glas ъ mešovito uz к.

2. Osobitost je hervatskoga jezika , što traži čiste i
pune glasove : narav njegova nepođnosi . kako se videlo,
samoglasah nosnih ; s njegovom se naravi neslažu niti
p о 1u g 1a s i.

Zato se negde u rano doba zametnulo dvoje načelo
jezika hervatskoga prema starobugarskim poluglasima ; gde
lahkoća izgovora dopušta , ondč se poluglas odbacio ili iz¬
bacio, a gde izgovoru treba otvoren glas, ondč se poluglas
zamenio pravim samoglasom.

Od onoga, što i kako se menjao narodnji izgovor ,
valja dobro razlučiti porabu pismenu , koja se samo
u malo sretnih slučajevah tako samostalno, i bez stra¬
noga upliva razvila (n. pr. ugerčkom jeziku), da je mo¬
žemo vernini zčrcalom smatrati točna izgovora: u sta¬
rom hervatskom i serbskom jeziku otima se trudno i
polagano osobina narođnja navadam starobugarskim.

§. 18. Starobugarski poluglas nestaje u hervatskom
jeziku bez traga :
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a) na kraju rečih višeslovčanih ; ovde boukoii -
ima u starobug . poluglas svoje duboko znamenovanje , kada čajah
se piše reč : гость ili пжть s Ц a Korziliczinz sZ ; Upoiu-e
im u hervatskom bud glagolskoga , bud ćirilskoga pisma slas
ostade т i к satno od stare navade . svim?

Ove se navade neki ćirilicom pišući Sloveni još
i danas derže, kano ti : Rusi i jedna čest Serbah, te su
jim 'Лi s samo znakovi ; uvidiv drugi (n. pr. Vuk
Štefanović Karadžić) njihovu nepotrebu , dolđnuše jih.

b) na kraju rečih jedno si о včanih 7 koje u
izgovoru nisu samostalne .

Ovaki su predloži : !■#, я-8, ям , kada se s dotičnom re-
čju mogu ujedini izgovoriti; inače predje -8 11+ : Д.гћ, SrFi,
ШЗгТ. ; n. pr . /.гЋ niFS Sp. kuk . 22 ., й * HlFajD lobk. (i da¬
nas : sa mnom ili s menom), [ШгЋ олвгшз Sp. kuk . 3.
ШЗМРЗЗШ , RiTiiFbrh , НгЋОп Ubd. ifd . mis . —

Dočim od zaimena т га postaje ta (i taj), od як pako ш,
može ipak poluglas i sasvim odpasti, kada se zaime prisloni
kao enklitika uz predlog: ОшТт-Ш! Sp. kuk . 22 ., РгЋ-ИБ ЬЗ-
&3P8 ЬЗ*Т ПО , 1ШН1Ь,Т| ШГ 8QfJI]8 ПЈЈБЉТ 129, 0пгЋ-&
107 , Pihft 108 itd .

Budući predlog sa svojom susednom reći ponajviše
jedna cčlost, može mu se, gdč uztreba, ako je i dvoslovčan,
zameniti poluglas punim sarnoglasoma \ veli se : nad -
njega ili nad - а - nj , uz - njega ili uz - « - nj itd.

c) u sredini slova kali i rečih međju takovimi
suglasi, koji se mogu u izgovoru budi zajedno podneti , budi
jedan ovoj drugi onoj slovci pribiti .

To biva osobito kod dometakah kano ti n. pr. ьид, ыю, ьнгд,
ЬСТКО, ьскъ. ЬТД„ ькд,. ьдд, ъкд, ЬЦЕ, ьцд, n. pr . sestrić -
n a (m. сЕстрк'ПхНд), večer nj a (m. RE'iEputra), dostojan¬
stvo (n. достоииьство), molba (m. молькд), tetka (rn.
тетъкд), sunce (m. сляньце). itd.
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Zato kod dometakali ьна, stz , кць, ako se reč do-
čima samim poluglasom a i к, (kanoti u nominativu i akuzativu
jednine mužkoga spola) koji u hervatskom jeziku neima više
znamenovanja, treba da onaj pervi poluglas, što je pred n, t .
к, Ц, predje u puni samoglas a : dakle od Btpanz izilazi
verao, od крлтхкх: kratak , od откць : otac ; ali čim se pre¬
gibom rčči krajni poluglas promčni u samoglas, odmah je u
herv. jeziku onaj pervi poluglas suvišan ter će se izbaciti: da¬
kle mčsto в'Ьрьнл samo: verna (razdeli : ver-na), m. крлтхкл
samo kratka (razd. krat-ka), m. отьцл samo otca (razd. ot-ca
ili fonetički ot-tsa dakle otsa *oca.)

Redji su primeri , da se može poluglas izbaciti u
osnovu reči , kano ti n. рг. u pčela (m. к&челл), dno
(m. л **э), kći ili dći (m. ptica ili tica (m.
пхтицл), sto (m. с&то), tmica (m. тьмйцл) itd .

d) Poslije л a i p ь, kada se nalaze medju dvema
suglasima, te po svojoj fonetičkoj naravi već i sami slov-
ku čine.

I ovđe valja se sČtiti, što je rečeno о razlici medju
izgovorom i pismom . Ćirilski spomenici, koji
od navade a bez potrebe pišu poluglas ь na kraju reči,
pišu i poslije samoglasa л i p od navade obično polu¬
glas ; primerah bez poluglasa ima znatno manje. (sr.
Književnik I. str. 33—34) ; nupisma glagolska , koja
su samostalnija i manjemu uplivu cerkvene slovčnstine
pođveržena, pišu obično samoglase л i ь bez polu¬
glasa.

g Samoglas r živi u hervatskom i serbskom jeziku
glas r podpunim životom sve do dana današnjega , te prima kad

jeziku je kratak , obadva kratka , a kad je dug , obadva duga

JOb' naglasa : prst , trgovac , trg , grma .

I samoglas I življaše u herv . i serb . jeziku još u
STXIV . I XV. stoletju podpuno, kao što dokazuju nebrojeni

cufvišć dokazi iz ćirilskih i glagolskih , nabožnili i svetskih , spo-
neima. menikah književnih .

Samo¬
glasa I
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Evo nekoliko primerah: suh 7а[Пнжа &гВ. . шТйпноъ-
F8 АзйтгГ.т Spom. kuk. 4. (g. 1309), пъй ’̂ аавгър’э
4, рхi fntffi’ps 8 0375 ), 5G (1460), 86 (1470), 107
(1484), 131 (1491); mffllMFSa 72 ; iFaffl]rF.PrTi®T ПШЈк-
Й1Ш8Ы9 (1375), 17 (1414), 24 (1423) ; (b’ ОЪЙТЬа-
[вайля/т 33, natfb’asPrTi 16 ; зоаа [шййва
рэ 38 (1428), йэйа , /,з 03 Опзгшэ гШавгогГ.р’ &Й m’
50 (1448). *)

Prelazu iz / u čisti samoglas nečudi se fiziolog nimalo ,
kadno je dokazano , da je I najbliži čistim samoglasom ; osobito
ako jezik sve to slabije udara о nebce , izilazi poljski 1, a taj
je naličan polusuglasu v, koji se s jednoga kraja opet stiče i
fiziologički i etimologički sa samoglasom u. Prelaz ovaj iz I
na u započe na istoku , a sverši se na zapadu ; pa tako mu i
ulazimo prije u trag međju cirilskimi (istočnimi ) nego li gla-
golskimi (zapadnimi ) spomenici . Zanimivisu ovakovi primeri , koji
još neku borbu predstavljaju : дНожлмк, д8огл Monum. 85 (1332),
Хомском 89 ( 1333 ), пъаТэТ sp . kuk . 32 .

čisti u dolazi već (najprije?) i u pismu u M.
45 (1254) : цлромь кбглрьскомк; хНмскомк 85 (1332),
вбклшшљ 224 (1398) ; вв [ваЕЉЉаввч/а sp. kuk.
30 (1431), č еар ’я/а 35, ш пъаглтипгЬРн 48 ;
ввгВй’ та э вывйгър! 68 (1460).

e) К a da je л i р s ро1ug1as о т х ili ь nа лз i
početku reci , tada se samor derži u lierv. jeziku kao ь<8
samoglas, I pako neprelaziu u, već mu se polnglas za- ^ tku"
menjuje punim samoglasoma. геб1-

Takovih rečih ima malo : ржвлти, рхвлнц (hervats .
rvati s predmetnutim /7: hrvati ; rvanja ili hrva¬
li ja ), рхждл (rdja ili hrdja ) рхзлти (rzati ili br¬
zati ), рхтх (rt , ovđe se veli i rat ) : ali od ркккно-
вдти govori se i danas revno vati , revnost (samo
što to nije prava hervatska reč).

Od лхглти, лхжл, itd. postaje: lagati , laž ili
laža ; od дквх biva: lav , od лкгхкх: lagak , od
Na otoku Kerku još sc gđegđe čuje samoglas /, n p. vina ; nu

to se je oduže sačuvalo samo u imenih vlastitih, koja su svagda stalnija .
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лкиа: 1л u. od лкстк: 1я s t ; od лкштлти сд: la¬
skati se ili lašćati . Samo od лхжнцл herv . :
1a ž i с а, о ž i e a i žlica . Naša reč 1u b i lubi¬
na predstavljaju bug. oblik лжкх i лжкинд.

§. 19. Starobugarski poluglas х i к zamenjen je
hervatskim punim samoglasom svagde. gde bi god i malo
težji bio izgovor, da se poluglas izostavi .

1. Redoviti je zamčnik dvajuli poluglasah
■л i к sam oglas a, koji si u sve ćirilske i glagolske
spomenike, onamo od polovice 13 veka, sve dalje i ob-
cenije put kerči , tako da one iste ršči , što u najstarijih
glag. ođlomcih još poluglas i upotrebljuju , u kasnijih ru -
kopisih pišu * .

Za primer mogu se uzporediti ovi osnovi iz
Mis. glag. 1483 sa starijimi rukopisi : оъ* РТ mis.,
sp. kuk . 4. б. ( ОЪТРТ mis. kuk .) , ОЬППгПБВ mis.
(пъоптбн tekl.) , шзВшЋјпнопзm. (ош(Ы1ПН hom.
Ijub.), QDrF.QT nov. ( Ш1ШТ mis. kuk .), он* шз ш.
(опита tekl .) , dh* Qош lobk. ( оЧпйопт hom. Ijub) ,
тгЋрпГЊгЋm. (mmOaObiTi odi. zadr .), рэ [ЛгБч/еопз
Q3 ( m. рэ 1шч/&ооз ез ), iflJrbtTbT(dtinltim mis.
kuk .), [ЛБаШгЋои m. штоьшет m. nov. (јпва -
штоьт mis. kuk . штеоппз ib.), on* m. (опт
homljuh . tekl .), й * « Йшошш homljub . (q * odi.
zadr . pervobitno ск), ппттРЕЧ/ * m. (опттран/ *
tekl .), йгБй2Вй!ЗЫ lobk. (йТйЧ/8 odi. Ijub.) ; vez¬
nik P* hom. Ijub. uz p* odi. Ijub, ; naš današnji
nu osniva se na starom нж.

Ova je doslednost u izmenjivanju poluglasah samoglasom
* tolika, da je u nekojih rećili i prestupila granice današnjosti,
n. p. u reci ODrTiObann* (prema вкдовл), u 0b* W8, дацји mon.
341 (prema дхштм), u [ЛБгЋПД* OLPT(prema прдвкдкнъ),
[ПБгБОЛгБОЪР^ Ш lobk. (prema прлвкдкникоу), pravadili
spom. 280 ; u влнь’кк mon. 88 (вхиоукъ- unuk), влчЕрл
(m. въмЕрл) mon. 280 , u тлгдл mon. 206 (m. тъгдл ; od
tagda postade kasnije i tada ) ; пстинлик мловккк m.



Poluglasi §. 19. 2б

368 , бенлчлць 326 , слмрьти 338 , 341 ; sravni još сгюдо-
кдльшВ, vvcTARAAbiulo 22б (prema сподоклыиоу. (оvele je -ь
skroz neorganički umetnut ).

Kadšto se jedna reč kasnije na dva načina razvila :
n pr. od staroga !"8ЛА postade s jedne strane ЛгћЕЉВа istoj
(ii. pr. u glag. sponi. 22), s druge кдк i гдк (današ- ГЈ
nji (/đč') n. pr. u mon. 2. 18. 22 itd. Od мк izadje s izost.
jedne strane s druge pomoeju dodatka то : что ili ^ | n̂ ‘
ipo n. pr . ijio л\и ккто дл mon. 2. — Slični su tomu™ «Ј.
čakavizmi : ШгЋР8(m. meni ) sp. 32, [БЬЭПЪ’ Hlrh-
Ш sp. 108 , ( staro Х8 -РА, хб -рэ^е) ; тзайярт sp ,
27 . (m. mlin ) itd.

2. U najstarijih spomenicih , osobito ćirilskih , ima mčsto
mnogo primerah da je polnglas izmenjen u e onde, gde jepoiugi.
kasnije a i danas sam oglas a u običaju . uSpU’

n. pr . vec u hom. Ijub. čita se : а пъэй 'ЭБй, u mis. e
kuk . йзтьтпия , u tekl . opet : иъэщв , glag. sp. 5 рза тая
вдтьвдя; u odi. Ijub. тзш ; stoje u odi. Ijub. йшпп-
РЊШа , tomu odgovara u mon. 4 : честкнмкобк. Sravni
jošter mon. 36 : косенкски, докитекк, сЕикнк; 38 : день,
aiokerk; 42 : доуодЕкк(uz доуодкик) шедк, itd.

Težko je kazati, jeda li se taj e piscu samo podkrao
mesto poluglasa po običnom može biti za onda izgova¬
ranju u cerkvenom jeziku ; ili mu je znamenovanje pu¬
no važnije, pak da čini prelaz iz nekošnjega poluglasa
u današnji a?

Sasnm redki su slučaji , da starobug . poluglasu još i
danas odgovara samoglas e, n. pr . u сткгнд danas steg - (danas

i -. т • . još e
no , u прлВЬДЬНй, danas pravedan ; dat . mstr . meni , гмко
menom (лшгк , мхиобк ) ; u starom jeziku bijaše pra¬
vilnije : mani , manom .

3. Napokon ima prem malo rečih , da je poluglas к b u i
izmenjen u samoglas i ili z u o : n. pr . uz ( staro ъио
zaime pokazno ск) ima i qb , što dolazi često u glag. i
cir. spomenicih : сп мир И см vvketk mon. 39 ; strbg .
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нкзлтИј danas nizati ; pridavno ime господинkustaro-
herv. gospodinj pist., крсти Г0СП0ДШ1И mon. 263 ; me-
sto staroga Црикй1 dolazi već u mis. kuk. н/бн*0Д|Ћ;
mesto чисти ima &8ЙЕШ; sravni već u starom jeziku
ХрйЁхтяi ХР икх ili Хрикхтх; mesto iz us lati čita
se spom. 231 : ifogfiđbAiH], mesto izabrani spom. 193 :

ћ u о: йпшаояРВ'РгЬ mis., койm. кхй, которой
m. KK-TOpZifi; stariji su КОГДАi тогдл nego li : тљ -
иЪгЬi ППЛТЬШиЪ(m. КЯГДЛ, ТХГДЛ) ; pamti MOEOBki
цриковиm. boljega йдн ^ пш, чјбиљош; sr. još mon.
361 Впоклнпе (m. оуПБВАИИК, odakle današnja reč :
ufanje ), itd. Pamti u glagola pervu osobu množine na
то mesto staro bug. МЯ: n. pr. pišemo (starobugarski
РбШЭ̂ -8) .

'а u u: vun u sev. stranah, inače obično: van (n.
° u u рГ. glag. sp. 242) ; nevalja pomešati sa (prema cz) sa su

(prema сж).
a) Kada oko naviče na pisme I X, a uho na izgovor «,

lahko je piscu gđešto i pomčšati jedno s drugim, te
napisati T U, gde mu po nikojem pravu neirna mesta :
рт 0пэтй .ш m. PrTi ОпЗПнПцц mis., р’ьапът m.
PrTibSIJhT brev. zagr. pag. 23б; isto tako : вкмк (m.
вдмк), нкшк (m. ндшк), вктрл, пркдлти itd. — to je
novija nepotreba i zloporaba iz 15—16 veka.

b) Proti analogiji i zakonom slov. bud lierv. jezika,
dolazi kad što u cir. spomenicih 14. veka kod genitiva
množine udvojeni polugias ьь: силкк mon. 63 , зем-
дкк 73. 82 itd. — po svoj prilici da je to grafički
izum za razliku gen. množ. od gđekojega padeža.
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Glava IV.

Dvoglasi.

§. 20. U davno vreme imadjaše starobugarski jezik koliko
tri dvoglasa : dvema vidi se to po obliku: © оу i »8T jegia.°
(■ев) »i (хи), a trećemu a t može se doslutiti vrednost sah?
dvoglasna iz porabe historične.

l . Dv oglas © оу Niti gerčki jezik, niti starobugarskî 0
ima prava i prosta u samoglasa, već obadva zamenjuju pervo-
bitni u glasovimaо i xi; a što je gerčki ou i bug. slov.
ima se uzeti za viši stupanj od xi «вт. To se vidi na primer
u дъх-нлти, дъ!х-лти i доуух; u гр+ярятьтдоб , prema
-Р+-©#бЩ1б.

Da nam je kolikoća starih samoglasah ikoliko poznata,
sledilo bi odatle, da je © оу uvek dugim glasom (kao u
gerčkom ou).

Starobugarskomu© оу odgovara pravilno naš u (cir. у),
koji može biti i dugim i kratkim samoglasom; n. pr. krtih ,
( крода ) bura (е©ь+), um (оумя) , buditi (е©лбдоб),
sldga (слоугд) . itd.

§. 21. 2. Dv oglas a k. I ovđe, kao kod © оу, д ^
govorimo о đvoglasu više u smislu etimologičkom, koji
nam je poznat, nego li u smislu fonetičkom, kojega ne-
poznamo.

A. Iz mnogo se primerah vidi, daje starobugarskik :
1. zamenik pravoga i u fonetičkom smislu dvo-

glasa еи (gerč . ocC).
2. zastupnik produženoga samoglasa e, od prilike

e, ili u kraće zamenik gerčkoga vj.
Dokaz tomu jesu a) tuđjc reći : ф^ьббАб, тр>-

ЛАб, злАб, ‘VAS'i'b-8 itd. b) zapoveđni način *з-
йАииэ, 5ььэ£аш , г’З'УАииэ тзиидииз mčsto : neseite
(jrebeite, реете , pleteite; c) savez međju e i k
pokazuju primeri: %-РЭйДОбi 5ъ-РАшм.ииб, 5ььэ(е)ш7б
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1 Э~Я>ЬАЕ-Ш8, tfl>3UUAWJ8i <fbAUMUU8, ВЭЙДОВi ЭДД-
wj<mju8 ; d) sravni napokon в s ‘к u : p£Ko\ rA ьаь »8,
teko\*a i иидЬ'б, кедо\-а i K'kcA itcl.

Odavle sledi, da je a rk po kolikoći uvek dug , pa
i za njegov (barem idealni) izgovor, kad bi se đeržali
pomenute etimologičke vrednosti , ustanovili bismo uzko
e (t. j . sredinu izgovora medju običnim e i i), po današ¬
njem izgovoru kajkavskih Hervatah u reci : lepo, dete,
vreme itd ,

S ovakova izgovora, čim ga još većma sauziš, doći
ćeš fiziologički do čista i, kao što govore ikavci Hervati :
lipo, dite, vrime; i u samom kajkavskom ide dugi <■
bliže na i, a kratki bliže na e\ sravni dete i deca.

Znamenito je ipak, da glagolska (bugarska i hervatska)
azbuka za ono, što ćirilica bilježi slovima 'k i гл, ima samo
jedan znak A : ili je to dokaz manjega saveršenstva(a veće sta¬
rine) azbuke glagolske od ćirilske, ili ujedno prava slika staro¬
davnoga izgovora, kad su još oba slučaja : e i ja spojena bila,
od prilike u jedan dvoglas ea ili T ,

Kada je a , što ćirilski k , kad li što гл glasio, od¬
lučuje nalik о oblicih; može se ipak već i sada za¬
pamtiti, da za us t n e n i mi , zu b ni mi i s i čni mi su¬
glasi ima a samo valjanost izgovora e, nipošto ja : ne-
može se dakle ла§8А čitati dusja (jerbo tada trebalo
bi da je duša), već duše; nesmiješ ткдо čitati kao tjalo
(jerbo tada trebalo bi, da je ипдммљз) već Шо.

Po uzoru glagolskom upotrebljuju veoma često i najstariji
ćirilski rukopisi 'k u vrednosti običnoga гл: (kadšto su takovi
spomenici očiti prepisi s glagolskoga izvornika), n. pr. codex su-
praslensis, psaltir bolonjski itd.

§. 22. B. U liervatskom jeziku neizgovara se onaj glas,
koji je prema starobirg. k , svuda jednako; već ga na severoza-
padu zamenjuju uzkim e (kajkavski ), po južnom zapadu iz¬
govara se kao i (i kave i), po severoistoku i istoku kao široki e
(srčmsko-serbski ekavski izgovor), a južnom sredinom naroda
hčrvatskoga i serbskoga izgovara se kao ie~ je.
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Već u dalekoj prošlosti nalazi se traga ovim nareč-
nim razlikam: izpocl samoga upliva cerkveno-slovenske književ¬
nosti pojavljuju se sve polagano osobine narodne.

Najstariji su primčri ikavštine u latinskih poveljah
hervatske kraljevine iz XI . včka, kano rčči : stini za
(m. сткнпцл), svidoz (m. сккдокх) itd .

Razlikovati valja ipak spomenike nabožne od svet-
skih : onde bo ima upliva domaćega manje i zato se A me. ' ša se
piše skoro uvčk a k ili što mu je po izgovoru verlo sa э
srodno, prosti e. N. pr. u lobk. g. 1359. čitamo ШЗЭ-
ЙЗ^ЗиПгТ., ОДЗЬРЗ, тЙгЫГЬЗРН/Э, ЙПИЭППЙгБ,
ЪБЗ/аТ, OuODSbs itd. u evg. rem. ййэстът, тз -
fiiraa . — A opet a gde bi valjalo da je э : рњАђз
(m. рэй&э, nego ), тзра ьлтпъа, опвњтњ , гшњ-
8 ЭЙ2ИЛ3 83 itd. ~ Odatle se vidi, da već staro-
hervatski jezik nije pojmio naravi starobugarskoga A k,
pak je zato postupao, kao da nm je pravi э-e. A to
isto čine i najstariji glagolski svetski spomenici n. pr.
ЙЗСТПгБ(m. лктл) gl. sp. 1. 2. 3. a овњ&з (m.
temetk) sp. 3., frh т381ШВ (m. MEcrk) 3. uz : a
П1&ДЈ 4 . (m. межд,ћ), i t . d.

1. U ćirilskih listinah serIrskih ima mnogo traga u 13
i 14. veku , da se k kao e izgovoralo, a u pisanju mešalo je¬
dno S drugim : ПОКЕЛ’кнк : i ИОВ'кЛЕШС, НЕВрЕГкнИ m.
НЕвркгЕНИ, гпЕвол\к m. пгквомк, crk ш. се, где т .
ГД'к (iz g. 1253. Stefan Uroš tergovcem dubrovačkim ) i t. d.
(sr. Književ. I. 18).

2. U ćirilskih listinah hсr va t sк ih (bоs a uskih i d a 1ma-
tinskih ), zatim u glagolskih iz hhrvatskoga primorja
dolaze več u 14. veku mnogi primeri s u s : мисецл, ciimehH
викгд(1332: ban bosanski Stepan s Dubrovnikom) ; [ШЬЯтЭРЗ
тш , Ш883Я1Л, ЙЬЯПЪР(g. 1309 iz Vinodola).

3. U ćirilskih listinah iz južne Bosne ili Herce¬
govine i dalmatinskoga primorja pojavlja se koncem
14. i u 15. veku današnji jekavski izgovor, koji je sprijate-
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ljio istok sa zapadom i uslčd toga .stekao pravo na obćenu po-
rabu u jeziku književnom. Sr. Knjiž. I. 21.

4. Ovaj '̂ekavski izgovor prigerli i dubrovačko pes -
ničtvo , kada se koncem 16. stolčtja najkrasnije razcvaloi uzođ-
iikovalo pesnici, kao što su Gunđulić, Bunić, Palmotić, itd. do-
čim je prije ovoga vremena bila sva dalmatinska književnost

л . . ikavska ,t kn-

tržb_' Upotrebljujuć pismena u drugom znamenovanju, nego
ljenm. što im bijaše iz perva namenjeno, lahko se dodje do
M̂ i |E zabunali: što nam dokazuju u ćirilskih i glagolskih spo-

menicih ovakovi primeri : вллд'кц'к и u'kio д'кткци m.
210, (čitaj : vladici i njiju dit ’ci ) sr . mon. 211,
220, 224, 225, 226, 237, 243, 256, 363; ili : дВкро-
влчц-кЕХк, tt'K'kio m. 314 (čitaj : du b г оv a č c i e h,
obiju). Sr. нЕпр'к|дтЕлгл m. 343 . ир'к|лзлнк 348 .
гкшк рЕМЕн*кЕл\к д8клтомк 347 . Ovde je svuda
*k — и, a ima premda redje primerali za rb= ie:
ндш'Ьмк. Puc . Sp. 7. 12. ; пркв̂ хт» влшкхъ 15,
почьтенИэМКм'Бичдемк 374 i 375 : 4здмо, лгЁсто
тр4к84 ллоЈђгл; 389 : ipo имк t 8 р8ндх& в4р84тЕ;
434 : вк ume твой, кидЪншё a\oie. но листах* коФ
itd . Najposlije ima i primerali , gđč se protivnim
piše : iE m. 'h : нлл\к речешемк mon. 267 . koiexk
ib., 0БГ1Е PllC. Sp. 1. HIEK8 162 ; nauiieaui очимл
15. ЧЛ0В1ЕКА 40 itd .

Kada je toli nesmiljena sudbina progonila tudjinsko
pisme *k nije napokon ni čudo, što ga upotrebiše za
vredost latinskoga j ; ta od i do j neima velika skoka.
U glag. sponi, čitamo: A (ja ) 3, 37, аэшщэ (jošće)
37 . %эярэьЭ'РА+ 60 . д +гльбб 60 . govorenja ,
jandriji) itd. u ćirilskih: кпеВк Ради век , вскскомк,
крлтк'комк, свой on kumi mon. 365. itd. Odatle udje
kod kasnije bosanske ćirilice(curilice ) u običaj, da su
u pisanih i štampanih knjigah upotrebljivali ’k za jota-
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čiju glasovah л, n, д, ali stavljajuć ga spreda , ovako:

■кл (љ), tu (њ), *кд ft ) . dvQ_
§. 23 . 3. Dvoglas xi »8 «р у. S fonetičkoga gledišta gias

čini у prelaz iz w na i, a tko izgovarajuć taj glas nepazi 'bl_,8£p
na osobiti položaj nstnicali , izgovarati će mesto у zbilja
čisti i .

S etimologičkoga gledišta potverdjuje se ta istina na dva
načina.

1. XI-glas stoji zbilja u sredini medju х i оу; te odgovara кФа
pervobitnomu kratkomu w, koji je u gerčkom takodjer zamenjen vml-
s u: sravni gr. <ри-о> slov. къ1ти, gerčki tfu-pic slov.
gr. [j.u; slov. aa’Aiiuiv(ali lat. mus ), gr. %X6-etv slov. слХ1шлти ,8T
i t. d.

2. XI postaje kadšto sasvim očevidno od ft i и, pak se to
zajedno spaja u ćirilskoj azbuci u хи ili običnije u xi a u gla¬
golskoj skoro bez razlike u вт ’8S, n. pr. u sklonitbi priđav-
noga imena докръ sa и čini докръи, a kad se ova dva glasa
u izgovoru svezu, izilazi neki ui na viđelo.

Zato u friz. odlomcihX. v.? jeditih ostancih stare slo-
venstine, piše se xi lat. pismom kadšto kao m n. pr.
mui t. j. луы, hititi t. j . кЂ1ти.

Ali u starom bugarskom jeziku , kada nije fti u
osnovu, već se u pregibu sastao ft sa и, vole za ja¬
snoću izgovora u običnih najstarijih spomenicih naspo-
riti х pred п u xi, dakle ukupno ftiil, lat, pismom
yi \ докрый, докръшхъ itd.

Hervatski jezik , što mu je uspomene od najstarijega
vremena, nepodnosi mukloga у, zameniv ga svagde pro- neima
stim Г-glasom. Ъ|~^

To dokazuju slčdeći osnovi starobug. s fti, kojim odgovara
hervatki i : сь^тв -нгоз (brisati ), (bžvol ) , ЕХ1ТИ
(biti), ВХ1 КНЖТИ (navi k n u t i), ВХ1(v i) ВХ1С0КХ(v i s о k),

(vija , vrat ) , грХКТИ (grizem ), лят -ра (dinja )
ЗХ1ЕЛТИ (zibati ) крХ1ТИ (kriti ), ŝ v ^ m/us (kidati ),
КХ1Й (kijača ), (kika ), кхигкти (kipeti ), kzi -
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снжти (kišnuti ) s <e (kičeljiv biti ), azicto
(list , listanjak ), лш , ш «8Т8л -8 (mišao ), AVZITH, A\zi -
TO , •Зб’бТШ-в, HZIIlt , (ipZI ШТЦ ПXI ТАТИ , Ь«8ТК +, б -вТ -РЗ .

CXIpX, CXITZ , 8U»8cPh(lP+, 0МТ8О €ШЩ7+, Хх ,тити i t . d .

Iz domaće kancelarije hervatskih kraljevah IX. veka
čitamo ovaka imena : zatim ušlo , nedamuslo , ne -
muslo , cresa mušlo itd . : odatle se sigurno zaklju¬
čuje, da je u ono doba u tili riečili i hervatsko uho
razlikovalo xi od и ; samo se nezna , jeda li to bijahu
samo ostanci imenah vlastitih , ili se ovako izgovaralo i
kod ostalih rečih ? —

Izmedju hervatskih starmali , pisanih glagolicom i ćirilicom ,

m̂ šajuima ta ’ rekao bih , pravopisna razlika , što je glagolska az-
„ j Ki buka posve zabacila i pismeni izraz "8l5P, upotrebljujuć svuda

po izgovoru prosti 8, a ćirilska azbuka , nemogav se posvem
otresti upliva eerkvenoga , pridržavala je dugo vremena ki uz и
neznajuć jih ipak pravilno razlikovati niti u najstarijih spo-
menicih .

Primeri glagolski najstariji : *шт иьа/аатт ,
ОПД ЙПЛЭСГПВ ТЬЬЛШзТ, [ИЛ * 8 itd . lioin . ljub —

81Ртьй8й7.8тд , йИгЫШ1? тазз mis. kuk. —
ййЬяшлпш , ет 4Р30п8 ^ аХЈгЋпин tekl. itd.

Primeri ćirilski najstariji : ЕЛИВ КОШЊСКИ (m.
CKZl) , ПрАВИ (m . UpABZl ) npiliiTEAb , Ch ВЛМЫ (m .

КАЛ\ и) list . Kuliua bana 1186 . — - пр 'ксллдк ‘1 гллск
mon . 8 ; \VBii ЦАрЕ, дроугиЕ кнезе ини вллдики
mon. 9. itd . — U spomenicih cerkvenih dolazi mešanje
češće nego li u svetskih ; da u bosanskih i dubrovačkih
pismili imade već u 13. veku listinah bez ki, kano ti :
mon. 26, 35. (osim reći скжк) 36, 37, 38 itd .

XI u
lat .

prepi -
su

herv .
kancel .

u

cir .
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Promeite samoglasnc .

Glava V.

/ . Stupnjevanje samoglasah .

S fonetičkoga gledišta nisu svi samoglasi jednake sile stup-
i važnosti : kod izgovora treba sad kraćega sad dužega nje sa-
vremena , traži se čas uži čas širi otvor ustijuh . S ovom ^ fjf
razlikom fiziologičkom spojena je i nutarnja razlika u zna-
menovanju dotičnih rečih ; neka se n. pr . uzpoređi : pro-
gn a ti i proganjati , nese m i donašam itd .

1. Dugi samoglas važniji je od kratkoga ; jerbo se možei .duži-
reći, da je a = a + a , ~e — V - f- e , T ~ T + T ; itd .n*
zato se veli: pad a m (t. j . padaam ), s dobrom ženo m
(nekada : s »8 л §£ ьэ- Ф€ йз -рэ- фо dakle : dobro om že -
noom ) itd .

Jedna je dakle verst sanmglasnoga stupnjevanja, da se
kratki samoglas produži u dotični dugi : n. p. znati i
zna vati . — Kada i kako je to u starom jeziku bivalo, nemože
se znati, jerbo nam kolikoća samoglasah nije poznata, osim
nekolikih slučajevah kod stezanja , što ćemo niže §. 34. 1, 2.
napomenuti.

Mesto dugoga e stoji kadšto -k : sr . гнести i nit - *kao
тдти. летђти i лктлти , чюэ&ш i 'ss’Atra+tras i t. d. dužina°d c

Ла mesto izbačenoga suglasa produžen je e u к u '
ovakili primerih : р'кхгл (m. рекох'а), вкх& (m. ведоха), -раь -8
m. -рэяэья itd . ; to je produženje u zamenu .

2. Izvodeć reći iz jednoga te istoga korena, nalazimo da se 2. nas.
menja čas ovaj čas onaj samoglas u korenu, a kad se uzporede por
svikolici samoglasi čitavoga roda zajedno spadajućih rečih, lahko
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ih je od najslabijega do najjačega smesti# u tri glavna
reda .

To je druga i važnija verst stupnjevanja; a za samoglas
jači veli se ovdč, da je nasporio od slabijega, za slabiji da
je oslabio od jačega.

Ovaj ćemo si nutarnji život samoglasah predočiti u
skrižaljci; samo valja zapamtiti , da netreba da bude
od svakoga korena red rečih podpun, nego čas manjka
ovaj čas onaj samoglas.

tri reda §• 25 . U I. redu izmenjuju se samoglasi п korenu
samo- ovako : ъ, E, o , л. ( a -red )glas- 777 4

naspo- U II . redu izmenjuju se samoglasi u korenu ovako :
ra h, и, к (ой), лй(i-red) .

U III . redu izmenjuju se samoglasi u korenu ovako :
ъ, ъi, оу (ов), лв, (и-red) .

I . Red -А.
nasporъ-е-О- koren а Е О Л

Ъг врлти коряк ОКЛрАТИ
(m. Еар-лти) (borim)

ved. ВЕДМ водити u Va dj at i
žen. гнлти ЖЕНЖ погона псглнглти
ili дъп. (m. гаНАТи) (zenem) (pogon) (poganjati)
gr гр'кти ЖЕрДВИЈС горька вазгдрдти.
ili žer (m. гар-'кти) (žeravica) (gorak, а, о) (garište itd.)
vrid враткти vreteno врлта,
vhg ВЛага Ka вллгл.
mhz д\лглзл\ (inf.МЛ'кстп sr. m1az.

мл'кзивоm. млазиво)
mek ИЛМЕКМКТИ мокра омлклти.
nes. МЕСЯ носити don a sati .
tvr ТВраДа злтвора злтвдргдти.
ili tvbr (та. твйрада )
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koren X E 0 л
hod i ДОШВДХ Х'ОДХ дохджддти.
šhd (dosad) (dohadjati)
ved ВАНЖТИ ВЯДИТИ
(t. j. venđ) (m. vendn /Ћти) (m. vonditi)
v §e ВАЗ ATИ вд̂зд
(t. j . vem) (m. veuzati) (m. vonza)
mek ЛААКХКХ ЛШКЛ
(t. j . menk) (t, j . тепкъкъ) (t. j . monka).
tek ТЕКДл ТСКХ истдчлти

(истлклти) .

i ^ .
II. B 'ed - j г

koren h и •к (ой) дй nasP°rV у ь-1- е

тц ) л\ пгпд 7лти мизлтй схлткжити. И -а1
(д\кждти) (ili migati)

mm л\ ки 'кти поминлти м'книти
ili ПЛМАТВ(spominjati) p.vr(p.ov£6a)

t. j . pa-manta полткнх
CVht цвкта процвитлти цв'ктх

(цвести)
bid овидФти вгкдд.
SVht СВЬТ 'ктИСА свитдти св'ктх

(сввн&ти t. j. (svetlost)
sv\d -nqU)

vi ВИТИ В'кнкць (zbog slčđe-
ćega suglasa)

ЗЛ- В0Й (zbog slčdeće-
ga samoglasa)

pi нити ИДПОЙ НДПД1ДТИ
sti Ш£Т01ДТИ postajatiегкнл

д̂ тд : доити здддгдти..
3*

di ili de
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koren \x и rk(ой) ли
či почиижти ПО- КОЙ

ži mnBz ГОЙ uzgajati

(goj )
dvi ДВ0Й udvajati .

III. Beđ - и
naspor

(ov)-av koren z Zl оу(ов) лв
Ьъс1 EZ^tTH BZ3EZ ^ ATH Е0уДЫ№ .

BZ3EZH ^ TH EZICTpZ ( m .

(m .ВЙЗКЙД- 1№ТИ ) ЕЙ1Д“Трй )
brbs. EpZCHAVFH EpZICATM 0yEp0yCZ

ghh . OrAZpAVTH глоух̂
d'hli дгрлАТи AZIXATH Ат *

дъЬ. rzH ^ TH czfzieath sugub , dvogub .

(m . gnbn ^ti )
8Ъ1 CZAZ IdO- CZIAATH

Лът i du HЛДZA\ENZ NAДZIMATИ илдоути оудлвд
plu flAZIBATH плоути пллвити

(sad. vr. пловж)
slu слоути сллвити.

(sad. vr. слоеж)
tru нл-троути отрлкл.

( sad. vr . нлтровж )
ty tzith Toynz otava (?)

ili товити
§. 26. a) Ova tri reda samoglasah mogu se uzporecliti tri¬

ma okruzima, u kojih se život samoglasni kreće, svagđe na svoj
način ; od navedenih i njim sličnih korenah nesmije se naći ni-

naspor kakovih novih tvorinah , da bi jim osnovni samoglas iz svojega
Ч? reda preskočio u đrugfj»svojim 1 D

р1̂ јЈ' U hervatskom jeziku ima prividnih iznimakah onde,
putem gde je već osnovni poluglas po naravi našega jezika



Stupnjevanje samoglasah §. 2G, 37

(§. 19. 1.) zamenjenu a, n. p. dc<h n u ti , cvasti prema
bug. дъхняти , цвксти (obično цвксти) .

Ako od къкнлти postaje квлсх, od хЪ1титн Pa^°
Хвлтлти itd.,.tu je va premetnut mesto av: kvas m.
kavs. hvat m. havt,

b).Nego ima i takovih korenab, koji poteraše nove ogranke
iz inoga reda samoglasah, tako da je sastavljen red-A i red-J u redu i
neki složeni red samoglasnih okretajah ovako: ъ-в; e, o, л; и- *Ь. Je°d*‘

Na primer :

koren £ 0

rek рьци рЕКЯ рокх
zap нас. sad . vr . sam ost.

д н i rk
прорицлти р'кчк

glag. ili
n. p. n ar e-
kovati .

pl&t плетя плотя оплитлти i опл’к-
тдти

Ьг ili Ьег крдти кЕря изкоря изкирдти
ml МЛ'ктИ ЛАЕЛ1Я моль ( л\ллтя ( ?) СЯМИЛЛТИ
рек ПЬЦ'кти СА пемддь pripicati i pripe-

cati

mr МрЯТВЯ морити umarati umirati.
pwn пдти (t. j. опоил оpana к нлпиндти.

ркпЫ)
stl СТЕЛ1Я столя slama (?) постилдти.
dr razdrt ДЕря рлздоря udarac вяздирдти

Ovde valja prije svega uvažiti veliku i fiizologičku s™gdt'
srodnost medju dugim и i dvoglasom % koja se vidi međju
i u primerih: лтдти uz дјпдц погрикдти uz norpfc- г 1 c
елтн, цвгклити i cviliti , зЈплти i зшти itd .

Inače su poluglasi ъ i ь najslabiji; zatim je e i о s je¬
dne и s druge strane; napokon dolaze л я i h, od ko¬
jih većega naspora neirna. Jeda li pako i h naspori u
Д, to se nemože za sigurno reći ;barem se nekoji ovamo
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spadajući primčri mogu drugačije tumačiti. Ako uz inf.
сћсти (sad. vr . сад,ћ) dolazi samostav сддъ, to s
obzirom na lat . gerčki itd. jezik moramo zaključiti, da
je bug. b novijega izvora i da ima vređnost dugoga e
(sravni i u gerčkom es zz ei uz yj); vlak (oblak ) spada
к вдък , isto tako стрлжлk стръг, а влЪштиi стрЬ-
шти biti će samo eufoničke vređnosti mesto влъ-
шти, стръшти (Sr . otom u spregi ). Napokon i ль¬
сти i ллзити labko je sravniti s litavskim listi (ni.
lindti ) lendu , lanđžoti .

Ka- Ovaj trogubi naspor osnovnih samoglasah, kada se gleda
spor je dalje na njihov postanak , biva u slovenskih jezicih dvojim na -
nutar - činom ; 1° zamenjivanjem samoglasah , kano ti je prelaz od
nji i osnovnoga e na о i na a (to biva u reda A) ; 2° pridevanjem

vanjski | ni21 samoglasah do osnovnoga : to biva u redu J , kada se os -
novniku i pridodene spreda a ili o, dakle : cd, oi. Nu u sredini
rčči postaje od cd dvoglas e t : n. pr. v/seti ali va «siti t. j .
vesiti ; v/ 1i ali усипьс 'ь t . j . уёпьсь; a na kraju reći
ili pred slčdećim samoglasora predje od oi i cd osnovni i u j ,
dakle: pzti : napoj , napajati . To isto biva i u redu Г7, ka¬
da se osnovniku u ili у (mislite si gerčki u) pridene spreda о
ili a, dakle ou, оу (оиј, ап ау (т ). pak i ovdš pred slčdećim
samoglasom predje osnovnik u i у u v; n. pr. dyhati i до
(jerbo je zatim suglas), ali kryti i кровъ (jerbo je zatim samo-
glas), što bi strogo bilo : кроу-ъ * isto je tako u: slot ?o i slava
samoglas о i a priđenut a osnovni u pretvoren u v. — Kod I
i r naspori poluglas i dodje spreda, ako li za I i r slčdi samo¬
glas (n. pr. zatvor zatvarati ) ; a straga, ako je za I i r
suglas : vreteno , vrat .

protiv¬
no je §. 27 . Prema pravilom naspbra lahko je iztumačiti i
ru SPda naoPak° nekoliko onih slučajevah , gde samoglas oslabi .

Kada bismo imali ovde uzporedjivati starobugarski
jezik sa srođnimi indoevropskimi, protumačilo bi se,
da je čitav slovenski vokalizam prema jeziku staroin-
dijskomu, gerčkomu ili gotskomu znatno oslabljen ;
ova se je slabost jače kosnula kraja , nego li sredine
reči : о tom biti će još govora.

samo¬
glas

oslabi



Stupnjevanje samoglasali §. 27. 39

U starobugarskom oslabi и rado na ь pred jotovanimi -sa - и osla-
moglasi: ja , je , ji itd. što dokazuju sledeći primeri : еезлконме bira(io
ApZ3N0BENbEMb, ЕрЛТЬЛ, КОЛ'ЁЗНЫ^ , ЛЮДМЕi t . d . iz cod . sup .

О̂ НИМЬЖЕНЬЕ, ArOEOBkhft, Хй |ТР^СТкИ, ГрЙДОСТкИЦ
СХМ'ЬрЕНкГЛ itd . iz Antioch . pandkt , (ovde bi svagde mčsto ь
imao stojati и). Ovakili su primčrah puni puncati već najsta¬
riji spomenici, osobito u kojih se nalazi upliva ruskoga ili
hervatskoga (Glag. Cloz.)

Istim je putem udario i stari hervatskijezik , oslabiv тиј ^ јЈ
8 najprije и I ili a zatim nestav sasvim: gdč je tako iznova pade
došao zubni t ili cl u doticaj s jotovanim suglasom, udari istom
štokavština novijega vremena (od XVIII. i XIX. veka) u pre- glas.
tvor, koji zahtčvaju glasovni zakoni , najme ћ i ђ (ć i dj.) ; u
starom jeziku, zatim u primčrih izhervatske književnosti 15. 16
i 17. veka izgovarahu i pisahu rastavljeno : tj-dj (тј. i дј.) n. p.
НЛСИЛкК mon. 28 . ПОВЕАЕНкЕМк 41 , ЕОЖкЕ, ЗЛОТВО-
pEHkE ib. В'кД'кИЕЕ, ЛЮДкЕ 45 . i bez k : ПОрОГЕНГЛ,
Х'ОТЕНК, ВЛДДЛНЮ 85 , ПЕЧЛТЮ, ПОМЕНВТГД, рЛСПЕТК
(iz 14 i 15. veka) : g’ еь+uuV glag. sp. 8, ■зб’Эбш ь+ииэ
(čit. brat-je).

Odatle sledi pravilo, da se u ovakih rččih smije i idanas
danas još pisati tj , dakle: krčpostju , cvetjc , ]̂ 1̂
brat ja itd. ali su posve drugojačiji primeri: plaća ićod/jf
plaćati , sviće i svećenik itd.

Ovamo spadaju nadalje primeri kano ti : cuio, дп’ккк,
трыЕ itd . u mon. ; ПЂтаојшПи hom. ljub . (m. 8м$оХо?)
*Б8ШИ aPQH/atekl . dapače жетзрвз (m. оуешеше) odi. ljub .
itd. Svemu tomu ima traga u bugarskom i staroherv. jeziku.

Zapamtiti valja u starobug . jeziku nekoliko glagolali ,
koji samoglase e i u pokraćuju u u :

a) u zapoveđnom načinu: ппци ca : пецЬте ca (od in-
finitiva пешти ca sr . našu reč : pečal ), тьцИмъ (od тешти :
i danas još kaže kajkavac: tucete !), рЕЦ’кл\к : pklRkTE,
sast . мдркци (od рЕШТИ;) . Sr. tomu u Ostr . evangj .
ПИМкСОЖЕm. ННЧЕСОЖЕ. RČČ Ц’кСДрк ili ЦЕСАрк oslabi
najprije u Цксдрк i već u XII . v. primčrah ) i onda u ЦДрк.



što je
pre -
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b) sad. vr . glagola ь&ти - имж kada se sastavi s

predloži : извмж , отьМ /ft, вхз ^МА» itd . mesto : iz im # ,
0 tim # , v &zim # itd .

c) od glag. ШИТИ ima part . terpni : LHhBEHZ, od ЖЕ-
ШТИ imadu oblici : ПОЖкЖЕ, СХЖкЖЕИХ itd. prema '1ИСТИ,
МИСЛО ima sad. vr. MUTft itd. prema ЦВИСТИ sad. vr. ЦВкТЛ
1 t. d.

Iz navedenih pravdah §. 18. i 19. lahko je razumčti , za¬
što herv. jezik govori: otmem , uzmem ali cvat em , čitam ;
reci , recite itd.

// . Preglas .

§. 28. Od samoglasnoga naspora razlikuje se preglas tim,
što mu nikakova nutarnjega znamenovanja, nikakove simboličke
vređnosti, nepripisujemo: preglas ostaje na poveršini, naspor siže
dublje u nutarnjost.

Svi pojavi preglasa osnivaju se na srodnosti glasovah, usled
koje se privlače ili odbijaju: odatle p rila god a iliti asimi¬
lacija i disimilacija .

1. Asimilacija pako može biti : a) sam oglasna t. j . samo-
glas deluje na samoglas.

b) suglas no - samogla -
s n a t. j. suglas dčluje na
samoglas.

c) s a mоg1a s n о - s u g 1a-
sna t. j . samoglas deluje
na suglas.

d) suglasna t.j . suglas de¬
luje na suglas.

2. Asimilacija može biti zatim: a) nalika t.j . da jedan glas
sasvim naliči drugomu:
dobr « ttmu mesto đo-
b r u emu ;

b) d о1i к a t. j . da jedan glas
drugomu dolikuje: istok
mčsto: iz tok itd.
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3. Asimilacija može biti na¬
pokon: a) unazad (regresivna), t. j .

da potonji glas đčluje na
prednjega.

b) unaprčd t. j . (progre¬
sivna) da prednji suglas
debije na potonjega.

Mi razumčvamo ovde kao preglas u užem smislu asimila¬
ciju pod 1. a) i 1. b), t. j . promenu sam oglasa , koju prouzro¬
kuje nekoji drugi samoglas ili suglas: a to su stranom slučajevi
dolike (A), stranom slučajevi nalike (B).

A. 1. U starobugarskom jeziku ima važnih slučajevah sa - gias
moglasnoga preglasa unaprčd , najpačedeluje i (j ) na sle- samo-
deći samoglas, kada je s njim u neposrednom doticaju tako, da uz i-j
jo preglasi u je ,j 'k uju, јћi пја .

Valja pako znati, da neimajući glagolska i ćirilska
azbuka latinskoga j , spaja u ćirilskom pismu i s neko-
jimi samoglasi ovako: гл, ie, k> (to znači ju ; a za jo
neima niti joj netreba ništa, jerbo toga organizam sta-
robugarski nepodnosi, već preglasi svagda jo u je) , ia , 1ж;
u glagolskom samo зс, i jp.

Dočim dakle ćirilici manjka ji (ima samo и), nestaje
glagolici pismenoga izraza i za ju , je : to je i opet do¬
kaz, da je glagolica nesaveršenija i starija.

Za preglas iz jo u je ( ie) ima nebrojenih primerah u či- u
tavom području starobugarskoga jezika n. pr. соло sravni s по¬
лк , богомъ i кралгемъ, жено i змию, того i гего, той i
гей, плетомъ i пнгемъ, богословьць i вогечвода, чръиость i
горесть itcl.r je рге-

Za preglas od j- 'k u j \\ (u pismu samo и) ima više doka- glasiu
zah u starobugarskoj deklinaciji. kano ti : local св'кт 'к uz крлн
(izg. kraj i), св-кгкх ъ uz крли\ Ђ (izg. kraj ih ), докрЪхъ uz
доклихъ (izg. dobij ih ), dat . lok. pbirek uz змии (t . j . zmi¬
ji ) ; sr . TtMb, т4>хђ sa имь, ихъ (izg. jim , jih ) itd . §/kađa

Za preglas od j - ъi u ia imade upravo toliko dokazah ko- p̂ ŝ '
liko je slučajevah, gde poslije tverdih suglasah stoji ъ\ паше- pregla-
sto л naročito : si u
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a) akuz. množ. od &-deklinacije : рлкги sr. sa komia.
b) gen.jed. i nom. ak. mn. odл-deklinacije: жентп sr. sa змша
e) akuz. množ. т'Л1 uz ia .
d) part. sad. vr. пбш , рвш (sr. ženski spol пекжшти,

рЕкжшти) uz : ПИ1А. кша itci.
e) nom. kam&i (osnov. кллаен) znamenito prema знлма

(osnov. знамен) , i корА (osn. KOpEH) .

pre¬
daš

isti 2. Buduć da se s etimologičkoga gledišta slovčnske gra -
matike jezični glasovi č, š, I smatraju, kao da već saderžavaju

valja u sebi sakrivenu silu to se sve rečeno u točki 1. proteže i

gjljg* onda na pomenute samoglase, kada su u neposrednom doticaju
vsu§4 sa с, š, I, n. pr. ЖЕН 01Л uz доуишж; доуховкнъ игдоушЕвкнъ;

lok. лшжи, сърлшти ; akuz . množ. лшгкa , gen. jeđn . nom.
ak . množ. доушл ; кого uz чего, participi ] sad. vr . пиша- пи-
шжшти prema кер£|- кЕрлшти itd.

3. S etimologičkoga gledišta imadu ц i 3 kadšto vred-
uzci ^nost jotovana к i г (kao к/, гу), osobito u dometcih, kojimi

se rčči proizvode кцк, вид, кце, ица, ii. pr . отвцц ср&дкцЕ,
оввцл, лкжицл,), ili sa з : u кйнлзц i пкнАзв, zatim u сткзл
(m. ствг-] - л) , 1АЗЛ(т .1Аг- /- л) , польза (т . по- льг-] - л) .—
U ovakovih primčrih valja isti preglas, što je spomenut pod
točkom 1. i 2., dakle : lok отвци , ak. množ. откца ; gen.
сткзА itd.

Inače nespada 3 međju mekane suglase, nego se kaže n.
za c окрлзх, окрлз'к, окрдзй! itd . ; a poslije ц može stojati ba-

že doć'i rem ^ *11 korenu п. pr , цклх, i u pregibu , gđe je iz к iza-
0nitiу šao, n. pr . рьцктЕ, рмцк, чловкцк itd . ; nu 0 i 'AI ne-

mogu poslije Ц nikada slediti.
i herv. §. 29 . U starom hervatskom jeziku imade pomenuto

gleda načelo samoglasnoga preglasa pođpuim valjanost , da se za

nglasni i Jez ičnimi c, š, z nemože podneti glas 0 a, za t i xi re -
posi. i , kosmo, da jihherv . jezik niti neima.
č, .<?, s.

a) Ali što u načelu valja , od toga ima pojedince
mnogo iznimakah tako , da je sila većine, koju zovemo
analogijom , preotela mah i u onakove primere gde su proti
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strogomu pravilu о preglasu. N. pr. premda herv. jezik još
i danas razlikuje: bogom od bojem , mrakom od к1ju - siučaji
čem, gradom od mužem itđ., ipak čitamo u izvor- jezika
noj glag. listini već od g. 1321 dativ ПРЕ8(mesto зв) Ĵ e!1
prema tverdomu тш ; к i joj manjkaju . Vin. 367 ; glasu
всои vvпкинк . Мои. 31. itd.

b) Danas veli se bez razlike dušom , kraljicom
itd. nekoć: до\'ШЕЬй, a zanimivi su prolazni oblici: мило¬
сти 10 ЕОЖИКВк mon. 20. KOKRk ib. UZ. СШОВк ЗЕМЛОВк
срввксковк mon. 4., своовк воловк 12. ck моиовк крд-
тиовв 32 (sve već iz XIII. stoletja !)

Buduć da u azbuci neima jo . izrazuju ga ili prostim
wili M\v ili no: KVVIVMk ЛЮЕ0 3ЛЕД110 mon. 22 Ck CROHORU
ВОЛОВк 39, CBOVVBk, ГЛАВСВк, СХ KOVVBk 44.

c) -Osobito je nećutljivim postao naš jezik u sastav-
ljenikah, gde se malo ne uvek reći vežu samogiasom о; n.
p. nekoć bijaše ДоушЕО\жиицА, a danas : novac dušo -
gubac : kokin tancovodja ; sovo bućoglava itd.
tako je već mon. 62. тоугозЕмлшжмх (izg tuđjozem -
ljaniii ) itd.

mesto
d) Mesto starobug. zi , koji je postao od лц upotreb- Ъ1u

ljuje herv. deklinacija već od najstarije dobe e, koji inače đekii’-
ođgovara bugarskomu A, dakle: žene , ribe (bug. ЖЕНХ|, иас1Ј1е
pZiEZi) itd. I to je neka verst asimilacije, koja je po
slćdica one ubitačne analogije u jeziku, što zatira mnoge
tragove starinskih osobinah i nekošnje pravilnosti.

§. 30. 4. Preglasu od samoglasa a na e poslije po- PJ®’
menutih suglasah j , c, 6š, ž, ima nebrojenih primerah u sta- od«
ro- i novočeskom jeziku, ali u starobugarskom, u starom
i novom hervatskom veoma malo.

Ovamo će spadati u starobug. glag. меклти uz на¬
кати , u herv. samo čekati (kajk . i ča ka ti habđ.) ;
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lCllô Apk m. глноулрЦ u staroherv . jenvar ; zatim ne¬
koliko osnovali, što počimaju s kano ti : 'ксти , ‘к~
Дро, гкздити , 'fepTH , koji su se po svoj prilici već u
starobug . mčšali u izgovoru i kao : j a s t i ( плети) , j a clг о
( гддро) , jazditi ( глздити ) jahati ( п\\' лти ) , i kao :
jesti , jedro , jezditi , jebati . — Ulierv . jeziku kaže
se samo jesti i po ikavskom izgovoru : j i s t i , ali jasle :
ijadanuzjedak , jađuzjeđ ; jedro ili j i dro ; jez¬
di t i uz jahati . — Ovamo spada i reč : j a g 1a prema
j i g 1a ili igla (lat . a c u s).

Znamenit je i čini se više fonetički nego li grafički
pojav najstarijih spomenikah ćirilskih iz XII. i XIII.
veka, što na početku reči i poslije samoglasah pišu uvek
li mesto po današnjem izgovoru potrebitoga ra: n. p.

od g. 1186; t (t . j . гл ego) 3 puta u list 1189:
tSKO, 1ЈЖЕ, ВСЛКСкКО, МОЛЕНИЙ, f>CHO, ПОКАЯНИЕ itd .
od. g. 1198. Nije li i to preglas? nalik istodobnomu
češkomu e m. a,

5. Preglas od u na i poslije mekanih suglasah ogra -
i{g**s .ničen je takodjer u starobugarskom jeziku na nekoliko slu-

čajevah : вбзлиеити uz вадмоЕИТИ, либо m. любо, пли-
нжти m. плюнжти ; слипа m. сплюиа ; sr . штитй s
lat . scutum ; римБСКХi po^MkCKZ(romanus ) itd . Her -
vatski jezik odustao je i od tih rčđkih primorah , pišuć sa¬
mo : uzlj «cbiti , pljunuti ; ipak slina , štit .

u sta- 6. Osobita je verst starohervatskoga preglasa , da

jeziku s ° ^ m uplivom mekana suglasa j , č, š na sledeći nosovni
pre - samoglas §, nepreglasi д kao što inače svagđe u herv . je -

ua îzaziku na e nego na a . Ovakove su reci : ПАЗИКй(m. ljen -
™f sau\ zyk sr . lat . lingua ), koji već hom.ljub . piše &0пШ , i
glasah sv j kasniji nabožni i svčtski spomenici glagolski (n . p . spom .

kuk . 12, 107 , 274 . vinođ. 139 itd .) ; isto tako pišu jazik
svi starohervatski pesnici u 15 . veku (u primorskih stranah

u naj¬
starijih
spom.
ciril.

piše se
za sa-
mogl.
b m.

П\ .

pre -
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čuje se to još i danas); starobug. мдти sa celim rodom iz-
vodali glasi u staroherv. jeziku; &гТ«[П]2, [БН̂ лгшшз spong
kuk. 31 ; [ПЕ&гћпПгћ̂т 55, [ва^ гЋШЗ 60, i kod starih
pesnikah itd.; starobg. ьмги glasi u staroherv. jati (amas) ;
piaamn hom.ljub., ОпгћаЛи glag. sp. 37., рњвњшз 48,
з^ ааљсгаа 60., inbsriPrTiAiT 217 itd. Strbg. жадлти жд-
ДКНй u staroherv. : * *3 сШлзтп шка mis. kož. đhrTiSPrf,
mis. rim, žaja , zadan , žajati pist. pesn. itd. žati ;
žatva (starobug. жлти ) , čađo (m. чадо) , jatra (щ.
ьмгрл) luc.; jačmen -jačmenjak (ьачьмх1-ене).

Može biti, da je ovde «е л onako preglasio na »д
(ja ), kao što biva redovito u ruskom jeziku, gdeno Se
već u veoma starih slovenskih rukopisih čitaju ovaki
primeri : нлчдло жлтвт itd. Antioch. pand.; a što je
istomu pojavu i u nas traga, da su ostanci starine, koja
nas opominje na davno pređpovestno doba hervatskoga
jezika.

7 . Preglasu u nazad ima u starobugarštini je - glas
dva nekoliko tragovah, gđe se može srodnost dokazati me- г̂ п®'
dju prednjim samoglasomi sleđećimi ili j ili jotovanim su- redak
glasom c i #, tako da slov. к preglasi u и. Sr. od korena
pEK glag. ндр’кковлтиi ндрицдти; od kor. tek glagol:
иегкклтиi истицлти; sravni зигдти (m. З'кпхти)
i з 'квняти itd.J herv.

Taj preglas nalazi se i u herv. jeziku toli redovito,
da j nikako neterpi izpred sebe e-a (razumčvam ie-je). Veli ;.zp̂
se dakle : grijati ( гр'кпхти) ali ogrievati , smijati pre¬
se ali po dsmie vati se ; sijati ili sivjati , ali sie -
vati itd.

В Preglas po naliči :
§. 31. Gđe prednji samoglasu reči deluje na sledečega

tako, da mu posve naličnim izilazi — taj se slučaj samoglas*
ne promenezove sam оg 1. preg 1as оm po naliči . Ne- p°



46 Preglasi §. 81.

koliko ovakih slučajevah ima u sklonitbi. osobito imena
prida vnoga, i u glagola:

(Щ/о х U gen>jedn . mužk . spola preglasi po naliči aieto u
glasi ллго, te su i u najstarijih spomenicih veoma rčđki primeri za

u pervobitni oblik: n. p. рьал +р+эя.9 cloz. II. 203; 'бб’+А+ЭйЭ
grig. evang., възлюбленлего ps. tum. XII. st.

preoi 2. U dat. jedn. na. spola preglasi po naliči oyiEMoyu
u оуоумоу , a ovđe su pervobitni oblici veoma rčdki : n . pr .

wmu оудакдЕНоукмоу supr . KxiBxmoyimoy ехагсћ .
ешь з # u lokalu jed . m. sp. preglasi po naliči Iuemb u k -
рг„ ’ кмц i taj je oblik mnogo običniji od onoga pervobitnoga:
ешь rptrnuHtliMiv . докр 'к 'кмв , нЕКЕСкИ’к 'кмв itd . supr . Me -

sto ima kadšto osobito u evang. assem.
ijemb Kod pridavnih mekana suglasa, gde prosti lokal izilazi na
u и (8. 28. 1.) preglasi ИКМкu иимцi to je pravilni oblik:iinu c . ,

ПССЛЂДкНИИМКm. ПОСЛЂДкНИ- КМк.

ijeb u 4. Instrumental jedn. i lok, nmož. samostavah na ИК
hb glasi s preglaspm po naliči na иил\к i ИИХХm. ИКМЦ

П. pr. ДрХЗНОВЕНИИМк supr. Д'кдНШХХ supr.
ije u и Ь. Kod glagolah IV. i V. 1 reda biva u sad . vrem. pre -
c,Jen glas iz HiEu ии, iz aie u лл, kano ti : творииши (m . твори -

КШи) , ХКЛЛИИТк(m. Х'вдликтв ) itd samo što ovđč niti
u najstarijih rukopisih nedolaze drugačiji van stegnuti ob¬
lici: ТВОрИШИ, ХВЛЛИТК itd. ; nasuprot oblici nepreglaše-
noga ЛКШИ, AKTk, лКМХ, AKTE običniji su od preglašenih
АДШИ, ллтк itd. samo glagol ИМЛТИ ima obično stegnute
i nestegnute oblike: ДШИi ААШИ, ATк i ЛАТк: ИМАШИ
i ИМЛЛШИ, ИД\ЛЛТк UZ ИМЛТк itd. Primeri na ДДТК:

itd. grig. evang.
язкА +зб-р-ь+им ev. mih. itd.

ajeln u 6. U imperfekt , preglasi Щъ iz \ Щ Г&, кку * iz k -
аа1ьъiеул, a mesto ккул postaje veoma rado : клул . dakle : ВИ-

4rktxx (m. виД'кк \'х) a iz toga видках ; рдст'к'кшЕ
(m. рлсгккшЕ ) i рлстгклшЕ; писдасте (m. писдксте ) .
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Štogod je u ovo šest slučajevah udvojenih samoglasah —
a tako se piše u najstarijih rukopisih malo ne uvčk — svagde
čine uzevši jih zajedno dugu slovku, kako joj se trag sačuvao
u hervatskom jeziku još i danas.

7. čini se, da ovamo к preglasu spada i oblik nornina-
tivni samostavah na Й1НИ m. Й1Н1Л : ПОУСТЙШИ( m.
поустйит), zatim na ии (m. im) : сждии(m. Сйдигл) glasođ
МАЙНя Й ( m. аалймигл) ; a može biti i nominativ na г m. Уп&
ije ili ie , n. рг. Еть’йасшн Sp. 8., ьлйшишаьэрн ib. у}у{?
(iz Baške na otoku Kerku); Pćh ЕШД БДЕНИЯ(uvratje ) Sp. 32 .

§. 32. 8. U nevedenih (1—7.) primerih promčnjivao se nalika
drugi samoglas, da bude prema pervomu; ali imade i tako, da ĝ s0a
se prednji samoglas menja preglasom po naliči, da bude prema pervo-
drugomu.

Najznamenitiji je priiner ovakova nazadnoga preglasa drugl
po naliči u sastavljenoj sklonitbi pridavnih imenah, kad
no izpred dodatka zaimenoga иpredje osnovni к iopet u
и, и. p. лхжк- и preglasi u лхжий; лхжк-имк u лхжи-
iiMK itd . Osobito je poučno zaime upitno korena нх
sastavljeno sa zaimenom й, гл, ie. gđe pred padežnim
и preglasi koren къ u ш ( къ1Й. къшмк, къшхъ,
къшми) , pred глил : клгл nom. jedn. žen. sp., no im
akuz. množ. sr. sp., nom. ak. dvoj. m. sp.; pred ie (t . j .
jo) UКО(КОЧЕГО, KO- lEMOy, KO—IEMk. KO-IEIA. Н01ЕЙ).

Po onom, kako poznajemo srodnost glasovah &i i д
lahko je protumačiti akuz. množ. muž. sp. zatim. nom. i
ak. mn. ž. sp. najme oblik канА.

9. Govoreć о naliči samoglasnoj, napomenut ćemo i sa¬
svim nov pojav promenah glasovah jezika hervatskoga, gđe nije
neposredno niti u istoj rčći uticao samoglas na samoglas, već
je upliv većine utamauio manjinu; tako je dakle bi reć nevi - preglas
divim načinom izašaopreglas jednoga samoglasa po naliči na aî J
drugi. giji ve-

Tomu je u herv. jeziku mnogo primčrah, kad se uzporedi cilie
što je pravo hervatski sa starobugarskim ; evo jih samo ne¬
koliko:
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a) u akazativu množ. m. sp. ; nom. i ak. množ, ž. spol.
proglasio je po naliči na а (э) padežni đočetak ъ1 u prosti
e (mesto u prosti i) : kaže se : sine (m. сђпш ), žene (m.
жены) itd. dobro je : muže (prema мжжд), duše (prema
доушА). Ima ipak u starohervatskom jeziku mnogo put oblik na
i i gd bi smio i gdč nebi smio stojati prema bug. slovčnštini.

b.) Po naliči na zaimenu sklonitbu того , Тего (ili po
hervatskom тогл ieta) preglasili su dotični padeži pridavali
ovako: светого (m. bug . свдтллго) ведшего (m. bug. вели¬
кого) ili pravo po lirv.: 8ярэшя.+ олэЙтзЪгТ ..

Tomu su preglasu tragovi u spomenicih iz najstarije
dobe, kano te iz XII. vieka: светогл, бесегл, зелогл.
mon 4. вслкогл, белиегл 9. [Јђљсњара&^ а ^иЋ sp.
kuk . з :, ьэазраъгЪ ib., апъ’ ъйижаялТ . 4.

c) Prema zaimenomu dativu томоу, 1Емоу glasi u herv.
jeziku takodjer pridav u tom padežu isto ovako: DbHPfbama ,
^айэтя .

Ovde se niti u cerkvenih niti u svetskih spomenicih
neupotrebljuje drugačiji oblik van na ол\оу ( Емоу) : n. p.
već u tekli ima пшттраарата uz еппБгћРРата
od god. 1189. топ . вели emоу ; znameniti su oblici
participijalni i komparativni : длюфомоу mon. 22. млл-
д'кишОмоу, пр'кдрвжЕфолдоу48. — to je borba me-
dju pravim hervatskim i uplivom starobugarskim.

d) To isto valja znati za dativ i lokal ženskoga spola, gdč
je prema zaimenom ton herv. jezik preglasio dotične oblike na
ой: Drhaiifbaa (m. лэеьдб ) i boljoi (m. езлтб ) ; zatim u
lok. muž. spola m. ’ккмь imade herv. jezik, prema толдв oblik
пъа^ ьатт (m. лэеьАА ^ б) itd .

Već se u mon. 9., (od god. 1199.) čita : сбетои еого-
родици, нл стрлшьнолдв соудифи; mon. 12. грлдв-
скои; mon. 18 (god. 1222) w вслкомв доуховномь. и-
спрлвлЕНИ, прьвои, uz bugarizme vv поповвсц'клдк
ПОСТЛБЛЕНИ; ЕОЖкСТБкН'ки И НЕИЗрЕЧЕН'ки сллвк itd .
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§. 33 . Iinade slučajeva ]), da se u reci dva samo- đisimi-
glasa zasebice nerado sastanu , što biva osobito kod samo- gamo-
glasah ii s) ; tomu će se jezik ukloniti preglasiv ii u d glasna
(ili ог), a to se zove đisimlacija . N. pr . mčsto велии
čita se u assem. takodjer чрэлэs , m. ostr . кр'кплии u assem.
‘■ЬАРАЭб. mesto оувиицл ima herv . jezik 8К0ИЦЛ (n. pr .
Puc . sp. 12 .) pamti gen. množ, ЗАПОВЕДЕЙ mon. 9. С'ктЕЙ
врджихх glasu . XIII . 364 ; ЛЮДЕЙУ. 20 . St . vit . sym.
7. ; ЛЛк’теЙ glasnik . X. 219 ; Д'ккШЕЙ XIII 366 . ПОВЕ-
Л'кнЕЙ St, sym. 21 . ВЕС- КОНЕЙ mon.. 63 .

III . Stezanje samoglasah .
slov .

§. 34 . Slovenski jezici neprianjaju za one, što suglas

medju samoglasima rado izbace, ili premetnu kano ti n. pr . ^ p°
jezik gerčki u УАуеоа mesto : Хеуеаа», лбг'.с m. Хигт itd . Zato su mogi.
i redki primeri , da se u jednoj reci dva samoglasa zasebice sa- ^ се"
stanu , ograničeni na sastavljenike , gđe se pojedine sastavine
jošter osećaju : na - učiti , вхименнти, доиждити.

Grde toga neima , zahteva narav slovenskih jezikah , da se
oba samoglasa budi sastave iliti s te gnu u jedan , budi ra¬
stave suglasom: ono se pervo zove stezanje samoglasah, a
drugomu velimo, da je namenjeno proti nepodnosivomu zčvu
(hiatu).

Stezanju dvajuli samoglasah ima više primerah u
hervatskom nego li u starobugarskom jeziku : ovde bo ose-
ća se vređnost i znamenovanje pojedinih sastavinah mno¬
go tanahnije nego li u nas .

1. Što je u §. 31 . 1-6 kazano za starobug . jezik о
samoglasnom preglasu po naliči, onđe je herv . jezik , u koliko
su njegovi oblici sasvim osnovani na bugarskih , uvek obadva
samoglasa stegnuo u jedan . Zato se već u hom. ljub čita :
йпозпв ^ ъа , ттйэйГгЬЯзН , ^ айтйипошггьъа , sve po

4
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jedan л ; ili шоп. 19. (od godine 1199.) : НЛХОДЕфАГО
ЛПОСТОЛБСКЛГО, '1БСТБНЛГО, гр'кшьндго , СВЕТДГО, БЛЛГЛГО,
isto tako ima u tekl. QiraPrF.PPsms (m. СТрлньноуоу-
моу ) , i u lokalu su oblici : эашрпрэййч/аэтт hoimljub .
» ВТШРЊЗШТ frag. zdr. — verlo redki svedoci starine ; obi¬
čan je pako stari lok. na ami (kod tverdih) ili втт (kod
mekanih:) n. pr. [ва %8Р!ТШ8П1Т hom. ljub.

Na stezanju osniva se sad. vrčme glagolahУ. I. reda,
kano ti : ДД се оузимл, позивл mon. 18 (god. 1228 , uz
reminiscencije cerkvene: оузимлЕТБ, постлвллетб) ; влл-
ДЛ m. 20. №'СВОБЛГА 23. исБпрлвлл 23. злпргкфлл,
исплбинпх, ндврБШЛ 117. itd.

lpeS " Zatim u prosi , trajn vremenu steže se дд u Л, ‘fe'fe i
«аив | *кд U rk : ПрИВЕЗОВЛШЕ CE mon. 9. СЛЫШДУОМБ 74.её i ea /Л

ne ДДр\УВЛШЕ 117 , фО СЕ 8 НИ)( Б ВДрВЖЛШЕ 131 ; КОИ
л\8 клддгкх8 332. uz кллдех8 340 кллди}(8 36б;
воьйшэ mis. kuk. toamiSAia glag. spom. 28 , втвља
11. IPSAjS 16, Vhb30b8liI3 72.

U imperfektu ima stegnutih oblikah na ih- iše- iJiu
(m. АЬ-8 ашэ-аьэс) osobito mnogo stari hervatski je¬
zik iliti čakavsko narečje: grediše , zovise , pa-
siše , klađihu , tecihu itd. to su u herv. prozi i
pesničtvu 15-18. veka veoma obični oblici,

pridav- 2 . Poverh toga ima u sastavljenoj sklonitbi imena
lki °sa- pridavnoga više padežah stegnuta oblika , kano : dobra

dekii- (ra* dobraja — dobra a) ; dobro ” (m. dobroj e —
nadie dobroe - dobroo ) ; gen. dobre (m. đobry§, kano da je
ju se dobrog, što bi u lierv. bilo : d оbr §§) sv. tudje mesto
zanfu."t u ž d §e. — akuz. d оb r u stoji mesto d о b r aj q - d o-

b r %a - dobru u. Herv. oblik dob гТ odgovara dvema sta¬
rima : ДОЕрхш i докрии, jerbo je herv. i takođjer mesto
bug. &i — I u primerih, kano ti : fi maju ObatPBS unaifta
spom. 22. i 15. ima stezanje , m. s’ moj ej u (мокв^)
dobroj u (доБро̂ ) voljeju (волкбк) .
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Koci svili slučajevali stegnuta samoglasa sačuva mu svoj
se u hervatskom jeziku trag u samoglasnoj dužini : sr . 16 g a stegnu-
s clо b г о ga , tomu s dobro m u , clо b r i т/лОа i clо b r]
d T'nOd. Neimamo razloga, zašto nebi verovali , da se ova- ,saJ e
ko razlikovao izgovor dotičnih oblikab već odavna .

Ima nekojih rečih , koje samo mestimice dolaze u
stegnutom obliku, kao osobina narečna, kano ti čakavski
ma m. moja, ma m. moju ; isto tako : tva tvu, svu, M1ш
hi itd. Ovakim je oblikom naći primerah u svih glagolskih
i ćirilskih (zapadnih) listinah : n. pr. nirT. dtiaPrF. glag. sp.
19. mama 37 ; mesto зл1аць (гпбвр^ сШвиз РтјЉз-
Ч/зтт ev. rems.) kaže se danas: zec u. štok., zajec
u kajk. narečju. Naša reč ban stegnuta je od boj an
(gerčki pisahu: ^osavoc). Ileči : n а clа, nа dati se stegnu¬
te su od nad ej a , nad ej a ti se ; kajk , veli se još i
danas : nad ’-jati se , a u Vrane, stoji nad i at i ; sr.
u spom. Puc. 60: томби шо се вкздл нлдигали. Što
neki pišu n a d ež d а — nevalja za lierv.jez. nikako; kajk.
gospa stegnuto je od gospoja , gospoa m. go-
spodj a.

3. I dvoglas к postade kadšto od dvajuh očevidno
stegnutih samoglasali : već sti §. 21 . navedeni nekoji primeri
zapovždnoga načina : плЕтктЕ m. plet - e - i - te ; зов гкгГЕ
m. zov - e - i - te (sr . đela - i - te , razume - i - te , kupu -
i - te ) ; ovamo spada lokal : рлк 'к , рхнрк , gde rk stoji
mesto starijega ai ; sr . gerčki lok. oizci, /оџ al lat . humi 7
domi , Romae itd .) ; zatim sastavljeno HEi ICCMK čini
Н'ксмв, 3. osoba pokradena нк (m. Н'кстк) mon. 32.
ikavski рв: spom. 3. 108 . vin. 102 . — ИЕ i КДБНЬ sa¬
stavljeno glasi ikavski : ииДкГЊ mon. 265 ., u starih pesni-
kah (n. pr . u Ranjine ) ni dan , ali u starobug . neima М'кдинх ;
ovako se i nima .m , nimaš n. pr . h&Ta РвтлдЈ sp. 35 .
osniva na nedokazanom Н'клишк (m. ne imam ) , ekavski :
n e m a m.

•b-e po¬
staje

kadšto
od

dvajuh
samo
glas.

4*
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IV . Zev .

što je § . 35 . Kada bi se u reci sastala dva samoglasa , spadaju -

zev? ća zasebice raznima đvčma slpvkama, nastati će po izgovoru
zev (hiatus), koji slovenski jezici u cbće jedva i to samo od
sa stavlj enikah podnose : s a mои к , m о dг о о к а, п е и к itđ.
U prostih рако rečih rastavlja oba ona samoglasa, da ne-
bude zeva.

zgvu 1 suglas j . bi -j - em , kri -j - em , pi -j - eš ; ku -j - emo,
odole- sii u - j - emo ; ovamo spadaju sva imena tudja na ija : Azija ,
va Ј iji : Dalmaciji, iju : Slavonijui t. d.
Zćvu 2 suglas v : bi - v - ati , ri - v - ati , zna - v - ati ; ču - v-en

odole- uz ču - j - em , da - jati i da - v - ati (jedno u sad . vr . dajem ,
va 0 drugo: da vam).

Pravo rekši ovdć j ili v nije upravo samo umetnut
već pređa slčđeću slovku predmetnut , a to sve po
onom poznatom pojavu slov. jezikah, što mu nepočimlje
rado slovka samoglasom, te se zato i veli : Jana (m.
Ana) , Jegjupkinja , jajce (lat. ovum ) i t. d.
gled. §. 36.

glas "iz 3. Kadšto dokine se zev tako , da jedan od đvajuh samo -
i nj . iz glasah predje u suglas, i to iu j , u i у u v, kano ti su : po-
^ Hgg’koj (od kor. či ili što bi po slov. glasoslovju nemoguće bilo,
dokine к i) ; goj (od kor . ži ) , krov (od kor . кгу ) , kov (od kor . к u) ;

zev~ sr. gen. svekrve s nominativom svekry , inf. злк̂ 1ти part.
Злкйвенх, рхгги—pZREHMiE. Ovamo spada: najme (m. na
ime ), najti (m. naiti ili premetnuto naći ) i tudja imena:
avgust , jenvar itd.

Izgovor ide uveli i dalje, negoli ga smije pismo na-
sledovati; ali naši stari spomenici nederže se svagde
toga pravila, već izbegavaju zev takođjer medju dvema
raznima recima ovako od prilike: Ргћ-Р8ГП ГИЭЙПТРВ
vin. 432 , spom. 50 . рз-аоиатт sporn. 51 , UDrT.-
P8 GbatPrTi 117 ., н- ине nvcbete топ . 243 ., нл- пои
стрлн'Ь 12, к- иу 312 .



Saraoglasi na početku i dočetku §. 37. 53

Ćelava VI.

i . О samoglasu na početku i dočetku rčči .

§. 36 . Kao u nutarnjih slovkah , tako zazire staro - jiov.
bugarski i hervatski jezik od zeva takodjer na početku zazire
reci , stavljajnć u izgovoru pred samoglase a, e, e, a, e, i, i, hJap™
suglas j , što se u ćirilskom pismu kod perva četiri samoglasa cetku<
ovako izrazuje : ГЛ, к , ГА, ali od je , j \, i ji neima dru¬
gačijega pismenoga izraza , van prosti и ; u glagolici pako
neima niti za je izraza pismenoga osim prostoga з , a za
ja može se po §. 2. 2. uzeti a ili samo prosti л .

Poimence valja znati , da :
1- л + stoji na početku reči samo u nekojih česticah : a na

л, лкше, гшииз (ako ), ali ; zatim u tudjih rečih : angjeo , P°^ '
apostol itd., inače mu je pred postavljen j , samo što u staro- k0
bug. jeziku dolazi s j i bez njega nekoliko primčrah : лзх i

(ja, lat. gr. egо-£y<ov), лице i ганце(jajce lat. ovum),
лелхко i 1ДЕЛХКО(jabuka nem. apfel ), лгиa i глгна (jaga¬
njac lat. agnus ), лдроi глдро(jaclro ), лзвл i глзкл (jazva ,
t. j . rana ) лвор'л i |двор&; лвк i шгк (javi ), лкх i глкгл, лкоi глко.

Stari glagol ллхклти s čitavim rodom izvedenih re¬
čih dolazi u starohervat . jeziku samo u premetnutom
obliku ллклти ; prid . [ПЗгЋ&гћРТ sp. 70.; sravni jednako :
камень litv .akmen , рлкотл nem . arbeit itd .

2. E э i A € nestoje na početku reči bez j , koji ako
gde i nije izražen pismom, valja ga ipak dodati u izgovoru; e ш
ii. pr . гегоулгл, 1АЗЛ(lat, angor ), 1дтро (gr. Svtepov), гесмь р0̂ '
(gr. šiji.! t. j. lenu), юсть (lat . est ) юлень litv. elnis itd . skoro
n ■ / \ nikada
о v ima : вазлти (m. азати sr , жзд) ; велькждх (deva) sr.
got. ulbandus . Pamti ipak: e, ei, eda, ele, eto, evo itd.

3. зе, nalazi se i s j, i s v, i bez njih ; шзд, вдзл, к зе
жзд;. жглк lat . angulus , Атрокл i строка . Tetku'



na po¬
četku
reci
ljubi
kajk .
nare -
čje vu
m. u

e na
počet¬
ku lic¬
ima.

na po¬
četku
i i ji

о i u
mogu

' stojati
na po¬
četku

pred у
stoji u-
velc v.

samo-
glasni
doče-

tak
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Pošto starobugarskomn ж odgovara naš щ to valja
znati, da u staro- i novohervatskom jeziku t. j . u čakavskom i
štokavskom narečju samoglas u rado čist stoji, ali u kajkavskom
narečju predmetne mu se malo ne uvčk suglas v ; dakle: ugao
(kajk. vu g c 1), uzak (kajk. v u z ek), u d i c a (kajk. v u d i ca),
utroba (kajk. vutroba ) itd.

4 . a rk stoji na početku reči samo u vrednosti pravoga
j a : 1л : asws ксти (jesti ), аьэ 81ЛГ8 кростк ili ярость
(j aros t).

5. Najneizvestniji jest početni и, koji se neimajući niti
glagolica niti ćirilica pismena / , sad čita kao i sad kao ji . U
tom se nezna pravo za svaki slučaj, gde valja izgovarati i, gde
Ii ji , jerbo se niti danas živući slovenski jezici neslažu posvem:
reči n. pr. игрл, ббв-ишт izgovara Hervat s prostim i :
igra , igla , iskati , ali Čeh predmiće svuda j , dapače gđešto
i v, ili se drugačije pomaže, te veli: j i s к a t i i v i s к a t i ; j e-
h 1a , hrati itd. Starobug. исклти stoji mesto ; -гксклтп sr .
litv. j e szk oti .

6. о 9 i оу за stoje i u starobugarskom i u herv. je¬
ziku bez tuđje pomoći, samo što se starobugarski оутро u nas
uvek govori i piše jutro ; ipak se čuje: sutra i sjutra ; glag.
sp. 208 : &+р>ииь+ ; starobug. i р&э, herv. samo jitr ; naj-
poslije pamti vonja od kor. on, dakle mesto о nj a.

7. Pred XI stoji uvek suglas v ; sravni оучити s в-Х1КЊЋ-
TU; gerč. lat. Iv-in odgovara slov. вл\ ili вх ; вх1дрл sr. sa
litv. udra ; ovamo spada i въкокъ , itd .

U hervatskom jeziku, kada bi imao spreda t. j. na po¬
četku reči stojati v\s ili vu, nepodnosi jih organizam jezika,
već prelazi jedno i drugo na u : dakle pređlozima въ i възъ
odgovara danas u i us , ali u starohervatskom jeziku takodjer
va i vaz : n. pr . mon. 206 : влзврлфЕИЕ(danas uzvraćene )-

§. 37 . Dosledno prema početku docima svaka sta -
robugarska reč sam oglasom (čistim ili nosnim) ili polu -
glasom, uzporediv pako staroj bugarštini srodne jezike in¬
doevropske (п. pr . gerčki -latinski -gotski ) nađje se, da i
samima poluglasima х i в odgovaraju puni samoglasi inih
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pomenutih jezikah , za kojima je cesto ođpao konačni su-
glas s ili t, ili m (n).

1. Odatle točni zakon za starobugarski jezik, da mu se svaka se Геб
rčč sveršuje buci na samoglas a, e, i, o, u, bud na dvoglas e, */, ,u stl)S-
bud na nosni glas §, q, bud na poluglas z. ili u ; pak zato pišu guje sa-
poluglase i onda, kad jih više nisu izgovarali, da i onamo, gdč m°gia-
jih nije trebalo, kao se vidi na tuđjili rččih, što su još podpu-
na dočetka: gerčki aoaga?, pišu slov. лдлмлсх, а ovcle je х
suvišan, ali u reči лкгоустх ili an&pea'A nije & suvišan, već je
zamčnik onogaо ili м, koji od pervobitne reči i od zadnje slovke
ostaje, odbaciv konačni s : з&уо uc-c-c, аут sXo-q, augustu-s angelu-s.

Staroslov. лвгоустх, лнхгелй itd. razlikuje se samo
konačnim poluglasom od talijanskoga: a u g u s t о, a ng e1о.

Kada se ima na kraju reci pisati a, kad li a, о tom
gledaj § 15.- 18., za razjašnjenje sledi jošter :

Taj pravopisni običaj — a drugo i nebijaše u kasnije
doba, kad je poluglasima vrednost nestala — uzčuva se u her-
vatskom jeziku ćirilskoga pisma neobičnom tverdokornostju u slici
jednoga poluglasa a, koji bi pridopisivali kraju reči, nemogav
odoleti staroj navadi, i onda, ako je inače sasvim dokinut. N.
pr. u mon. 403 od g. 1416 ima listina kralja ugarskoga Matije,
pisana naskroz bez poluglasa, dapače дбржлти piše krivo mesto
дркждти, ipak na kraju ročili dopisuje poluglas. 'Međju glagol,
spomenici ima br. 13G, 177 dve listine s bosanskom ćirilicom,
koje samo na kraju rččih pišu ь ; onde broj 222 ima samo dva
put poluglas a, a u br. 241, 244 itd. neima ga nigđe: tako je
u bosanskih ćurilicom pisanih listinah od 1G. veka napred i taj
robski običaj svladan.

Dočim su ovako Hervati već od 16. veka u ćurilici iz¬
ostavljali suvišne jerove, trebalo je kod Serbaljah žestoke borbe,
dok jih i onde ponajviše primerom Vukovim do danas malo ne
sasvim izagnaše.

U glagolskih spomenicih, gde se narodni jezik mnogo slo¬
bodnije kretao, ode poluglas T i njegov zamenik ’ mnogo rani¬
je u nemar i zaborav.

2. Oduzevši to, da se starobugarski poluglasi a -8 i к ъ
hervatskom jeziku na kraju rččih niti izgovaraju niti pišu, stoji 5etak.
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inače sasvim pravilo, da se đočetak starobugarski slaže s đočet-
kom istih ročili u herv. jeziku , dakako prema redovitomu zame-
njivanju onih glasovah, kojih u herv. jeziku neima.

Tko dakle uzme u pamet protumačene zakone, što
vladaju izmedju starobugarskoga i starohervatskoga je¬
zika, znati će, da obliku клхкх odgovara sasvim po pravilu
najprije vlk i zatim vuk , da še starobug. вр'кмА slaže
s našim vrerne , da starobug. женл odgovara naše :
ženu itd.

različit § • 38 . Tomu pravilu ima nekoliko dođatakali :
doče- a) Mnogi oblici hervatskoga jezika nisu prema starobu-
herv. garskim niti se mogu posvem iz njih izvesti : n. pr. instr. starobu-

garskomu asenoifc, доуишж odgovarao bi pravilno i da neima
drugoga pravila, herv. ženoju , duše ju ; i zbilja nalazi se traga
obliku ženo u iliti ženu , sasvim tim preoblađa ovde u hervat.
jeziku analogija mužkih imenah, te današnji oblik ženom pred-
postavlja za staru bugarštinu nečuveni instrum. жеиолм̂ ona¬
ko, kao bogom dolazi iz когомь .

b) Po redovitom zamčnjivanju glasovah odgovara sloven-

110° a s ^ omu ^ u nas P rema trojemu narečju sad e sad i , sad ie -je ,
u nasi iPak 11 padežnih dočetcih stoji u lierv. jeziku uvek i mestoi :

veli se ženi , ruci , nozi , meni , tebi itd. prema staromu
йэ -ра , ьэб'УА, -рэооА, мънк, тебк .

Pokrajinski oblici , kano ti : mene , mene к a , tebe
tebeka itd što dolikuju sasvim ekavskomu narečju,
nepristaju u jezik književni niti se neupotrebljuju.

herv. c) Hervatski jezik , što je već nekoliko krat spominjano,
jezik podaje pretežnije gospodstvo samoglasu a , a tomu ima doka -

nakra - za h i u đočetku rečih : n. pr . toga m. того , i po tom đobro -

ietiSa ^a Ш' до6Рого ’ m* ПР̂ М0(predlog) dolazi prema (n. pr. mon.
83.) ; oblici к8да, св8да , пн8да itd. preobladaše đotičnike sta-
robugarske na де ili дк ; протива jest običnije od против8 itd .

d) Što je noviji razvoj hervatskoga jezika , vladaju pretež-
Шио n^e samoglasi od suglasah. Zato se onamo od 14. veka pretvara

đočetni I u o : misao , kupovao ; u 2. padežu množine pre¬
lazi poluglas ъ (ь) u puni a : ž e n ъ - ž e n a (ž e n a ћ) , n оž ь :
noža (nožah ) ; gde je koji padež na m, rado mu se priđeva
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samoglas, da bude ma, me, mi, itd. Tako se veli u narodu že¬
nama m. ženam ; tome , ovome m. tom , ovom ; nami ,
vami m. nam , vam itd.

Historičke je gramatike dužnost , da i to napomene , ^ knji-
jerbo spada u život (makar i nevaljao) lierv. jezika ; ali u ž§e™?st
književni jezik о v а к i oblici n e p r i s t a j u n i к a- u na¬
li о te jrh . se valja čuvati kao najvećih u gr a - 10(U
matici b.arbarizmah .

Ima mnogo tomu sličnih nepođobštinah narodnjega
izgovora (n, pr. osakaćeni oblici tog dobrog , i t. d.)
kojih se svaki jezik književni jednako čuvati mora, zvao
se on hervatski, zvao nemački, bio on turski bio kinezki.

// . Samoglas oduzet ili dodan .

češće se clogađja u jeziku , da po koji glas od reći
ođpađne nego li da joj štogod pridoraste .

Što glasovi ođpadaju , tomu je uzrok ona sve veća za što

slabost a sve manja svest za podpuni obseg reći , koja je 8̂ !1
prirodjena jeziku kao naravska posledica njegovih promenah . dahl

Što se glasovi dođavaju , biva ponajviše s nutarnjih zašto
zametakah , kao dalji razvoj iz korena ; redje su to do- &eS(fvf'
datci blagoglasni , namenjeni lagljemu i ugodnijemu iz- dôla‘
govoru .

§. 39 . Samoglas može u reći nestati : a) sprčđa iliti
na početku , i to se zove ođsuvak (apharesis ) ; b) straga
iliti na kraju , i to se zove sasuvak (apokope), c) u sre¬
dini, a to je izsuva к (sjmkope).

1. odsuvak (apharesis). Najviše mu je primerah u tu- d
djih rečih, kano ti : пискВпь (biskup) mon. 83. uz юпискоупь vak-
18; vangjelije uz теваньгелтвm. 29. lemozina ; stari novac
перьпера mesto hyperpera ; sr. пакт i опакш. Ovamo spa¬
daju kraći oblici : sam (m. темь ) si (m. lecu), smo (m. шемъ)?
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ste (m. гесте), su (ctsvtl m. шстпть) ; ral (sc. zemlje), rado ,
ralica , ratar itcl. dolazi od kor. orati ; današnjemu voće
odgovora starije OBOijie(n. pr u sav. typ. stud.) Sr. primere,
kano ti : fHaObrbOD(m. [ПЯПЪгБ Яап) ЪБгЫТЪ sp. 225 . FrTi-
fsuit m. Prti apsmi itd .

Pokrajinski izgovor odbacuje od predlogah iz i us
(възъ) samoglase ovako: 0п РЯ[ШЪгБ ЊБгМЉЛ vin. 32,
9nniaiKipa%rT. sp. 134.

2. sasuvak (apokope). 0 tom ima primorah već u §.
37. 2 i 38. c. d., gde je ujedno kazano, da većina slučajevah
sasuvka samoglasnoga nepristaje u jezik književni. Ako se da¬
kle od infinitiva na ti često u govoru odbacuje i, neima tomu
mesta u jeziku književnom, niti zna za tu nepodobštinu stari
hervatski jezik ; isto je tako nedopušteno osakaćivanje padežnih
dočetakah, kano ti odbacivanje samoglasa u u dativu zaimenah
i sastavljene sklonitbe pridavali (dakle dobrom mesto dobro¬
mu) ; jerbo se tim i mešaju dva različita padeža, kao su dativ
i lokal. Niti u prislovah : ovamo , onamo , kamo , tamo ,
ovako tako onako sada , onda , kada , tada itd. neod-
bacuje se konačni samoglas u starom niti u novom lierv. jeziku
osim narečja kajkavskoga; ali za starobug. кждж, тждж ili
ктдрЈ тждк stoji hrv. kuda , tuda itd. ili bez samoglasa:
kud , tud , ovud itd. ali ni to nije po štokavskom narččju,
već čakavski i kajkavski: д;аиљ Sp. 31 . Mesto иакъ|
(što se još u staroherv . jez . nalazi : [DrTiZ.8 sp. 86 , 108 itd .),
veli se : pak (пакь mon. 32 .) ili paka (kod clubrov. pe-
snikah ) ; starobug . rcipe (sast . њчреже) odgovora staroherv .
jošće , novije jošte ; mesto pokradenoga: wgjb mon. 2G8
312 , ailltt ! sponi. 117 itd . dolazi i još ; mčsto rnedju
(staro междоу) ima medj i med (po severnih stranah ) ;
obapol spom. 217 m. обапола ili полт ?

Pri ’epak же йэ , pretvoriv se u herv . jeziku u re ,
dolazi i u pokradenom obliku kao r : jur (m. jnđtia ) , nik -
tore ili niktor (m. -рзмшг бэ) , F8WihbT (m. ничьтоже)
itd . Podpunoga re ima u starom jeziku veoma mnogo :
кире, коликоре mon. 4. ере, тере , 12 . никоире чловёкь
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17 . никоере иеправьде 20 . когаре 28 . какоре 30 . никимре
39 . Hiiipape 43 . рстьсгъльэ sp. 23 . ЭБЭ 28. ря ^ оъаьэ 37 .
49 . ввилтлБЗ , рв^гмаьэ 48 . itd .

Medju slovničkimi oblici najvažniji je primčr samo-
glasnoga sasuvka druga osoba jedu. sad. vr. gde je
od dočetka ши odbačen konačni samoglas i, a tomu je
naći traga već u najstarijih spomenicih iz XII.- XIII.
veka: u mon, 28. (iz Dubrovnika XIII. v.) имашь, про¬
стишь, Взимать uz cerkvenoslovenske oblike : прибкгнеши,
вьзлюбиши, 8стр1>б8еши itd -, mon. 41. od g. 1253: при¬
мешь, гесьхабишь, б8дешь itd .

Do danas čuva se trag podpune druge osobe u gla¬
gola : шси, jesi .

3. Izsuvak . (synkope). Njemu ima mnogo, da najviše pri- .
merah, kod starobugarskih poluglasah, gde jih po §. 17. i 18. Vak-
hervatski jezik izbacuje. Ovamo spada i pomični « ; jerbo lierv. synk°-
otac - otca itd. osniva se na jednom starom obliku отьць- отьца. ре'

Već najstariji rukopisi starobugarskoga jezika izba¬
cuju kadšto poluglas ъ ili ь n. pr. u reći vs <e apgAf-e

-Рб̂ ШЈЗ, itd. Osobito valja to za predloge, kada
su sastavljeni srečmi : възъ (n. pr. въстокъm. възътокъ),
изъ (n. pr. изгнатиm. изъгнати, a u nas izagnati ), разъ
(разбойm. разъбой, распдтъu nas: raspet i razapet .

U §. 27. naznačen je put, kojim izpade i iz starosloven-
skih samostavah na ine: u spomenicih čita se HldtllirIiPS3 12,
On 12БdiUD8JU 32, ер ]|ЬЙЭР83 28, ali Й^ гБЙЗР’э 27 , ОпЕЉБгћ-
ОЛТЗ 28 , ОпРгћРТЗ 59 ; МИДОСТИЮ uz ДОЕИТБЕ, B'fcpOBANbE,
ПЕЧАТЬЮ, ali ПЛАЧЕМи mon. 347 .

I latinicom pišući, bez organičkoga pravopisa, razli¬
kovahu: posfechien , vrachia , zaschichenyem
skupschina od: đobitye , chitye , bratya ; isto
tako : xiuglienye od magne , uzdarxanye od
oschuargnen itd. pist.

Kada se od staroga ииьэсибб, шљзшј 8А , ииьэиибэ
pokrati pervi nominativni 8 najprije u -8 i zatim izpadne,
dolazimo do današnj. oblika tretji , tretje , tretja ,
a kada se odbaci konačni g postaje: treti treta , treto
(čakavski) n. pr. sp. 32.
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U imperfektu i aoristu l 2 osobe množine odgovara današ¬
nji smo staromu хомъ, posredovanjem histpričkih oblikah : ho¬
mo, hmo. Narastali straga (t. j , о mesto starobug. ъ) delovaše
ovde ubitačno na prednji samoglas, što je u savezu i s nagla-
som: sr. dvojinu ЙКРГИгЬ(u spom. glag.) prema staroslov. c'fii-
нома, posredovanjem oblika съшъма.

Poverli toga ima i pojedinih rččih, gdš je samoglas izba¬
čen: n. pr. dosta m. do sita , mоžda m. može (biti) da ;
pladne m. poladne ; u rččih : polile , dokle , odkle ili
odakle itd, izbačen je samoglas о koji bijaše u ; поколЂ
доколИэi одъкол'ё. u starosl. псати ili kako supr. piše '̂ати
m. писати, пьсати; sinoć osniva se na lokalu ceu нощи
ili си нощи, skraćeno s izbačenim iz srčdine г, dolazi oblik:
snocka n. pr. spom. 230.

§. 40 . Samoglas može reći pristupiti : a) spređa t . j .
na početku : tada ga zovemo p r e d s u v a k (prothesis ) ; b)
straga t . j . na kraju : tada je zasuvak (epithesis ) ; c) u
sredini i tada je usuvak (epenthegis ).

Siu110-. 1. Predsuvak (prothesis). Malo mu je primerah n. pr.
pred- obrve prema starobug. dualu бръвп , исполинъ (gigas) m.
smak сполинъ (po Šafaf. Starož I. 157 iz vlastitoga imena Spali ).

samo. 2. Zasuvak (epithesis). Najznamenitiji mu je primer onaj
glas. prilepak г, koji se nalazi kod nekih padežah u zaimenih, a oso-
vak. bit0 ga Је mil °g° u spomenicih od 14 . vekanaprčd : n . pr . mon .

85 : топ да се зна, таи правда, vvbosviSh, стоп, сан. Ovako se i
danas još veli taj , ovaj , onaj , saj , m. ta (тђ) ova (овъ) itd.

Kada se tomu uzpoređe primeri : [таЊгћЗ gk sp.
51. аРатЬгЪЭ 60. 69. 81 itd., čini se, da je i (-j ) i je
ostatak staroga жде, kojemu odgovara po organizmu
herv. jezika dje, a u herv. najpače primorskih i bosan¬
skih spomenicih zamenjen je dj često samim j : sr. та-
кожде mon. 18, sa такое mon. 353. ШЗЛ̂ ЯЭ sp. 48 .
i такой m. 366. ППгМаа sp. 60. Ili mon. 237 : толикою
да пою (t. j . pođju ), мею uz : онаи села, той наидосмо.
Još očitiji su primeri : овакиге izgov. ovakidje mon. 338.
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3. Usuvak (epenthesis ). Mnogo иш je primerali , gde zauzi - usuvak
ma samoglas a u herv. jeziku mesto poluglasa, pak i povedi toga
onde, gde se nadju po dva nepogodna suglasa: n. pr. jesam
(staroslov . lECMk, mis. kuk . ЗИШТ) ; u množini netreba
usuvka, jerbo je & zamčnjen u o: jesmo (starobg. iecmz) ,
ali u mis. 1483 : mg йолзпъэипэйн ЭйгЬтт . lobk. fEfcT
tTDOBEg Зйттт; mon. 75. гл слма кбпио. Ovako je sedam,
osam (staro, седмц ocmk) , ши ЕЉгћРТ psalt. zadr. ali ЕЊРТ
lobk.; vosak (Ш1ЕЙ*Т lobk., kajk. voj sk), mozak ( мозгх) ,
misal ( лшслк) , jakovalj pist. ( глковдк) itd .

Već su protumačeni ovamo spadajući primeri, kano
ti : oba tu mej u spom. 3. , oda v’si h’ 48, s 1uža b’
137, zibraše 117, izabrani 184, zćgna (t.j . iza¬
gna ) 115, itd. I u starobug. ima: окиколити, изикрл-
ти, окиходити окишьдх itd .

Glava VII.

Kolikoća samoglasah i naglas .

§. 41 . Naglas posve je različit od kakvoće i ko-
likoće samoglasa . Budući posve samostalan od glasa , ne- ina-
imadjaše iz perva niti nikakvoga nanj upliva . Zato može b
u staroklasičkih jezicili : indijskom , gerčkom i latinskom
naglašena biti i slovka, koja je inače kratka , a bez na-
glasa slovka, koja je inače duga, bilo položajem bilo na-
ravskom dužinom.

To se tečajem jezičnoga života me nj a , a gospod¬
stvo se naglasa širi i raste tako , da mu se kolikoća , kad¬
što i sama kakvoća glasa pokorava na toliku službu, te se
samo naglašena slovka smatra dugom , kao n. p.
u današnjem nemačkom jeziku ; a bivše od prije nenaglašenc
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nu ipak duge siovke, spadaju u kratke , dočim pervobitne
kratke gđešto sasvim izčezavaju .

Prema ovim načelom , nestoje svi slovenski jezici na
istom stupnju razvoja . Dočim ruski ili poljski jezik , ne-
razlikujuć kolikoće slovčane , đeli jih na naglašene i na
nenaglašene ; dočim slovenski jezik neima dužine izvan na-
glasa : odlikuju se češki i hervatski jezik tim, što imadu
dužinu i izvan naglasa , dapače hervatski jezik spaja
jošter u sebi đve prednosti , nadkriljujuć i slovenski i če¬
ški jezik , te znade ne samo za samostalnu , nenaglašenu ,
dužinu, već su mu takođjer naglašene siovke, čas duge
čas kratke .

Hervatski je dakle jezik u tom jednako saveršen i
bogat , da još i nježniji ter bogatiji od samoga staro -
gerčkoga .

herv.
jezik

ima če¬
tiri na¬
glasa :
dva za
duge,

dva za
kratke
siovke.

Znamenito, što se ova prednost hervatskoga jezika
ima razumevati samo za njegovo novije štokavsko
narččje, koje se kako u svem, tako i u naglasu razvilo
iza starijega čakavskoga. (Gl. slovnicu od A. Mažuranića.

Od četirijuh naglash današnjega hervatskoga jezika ,
spojena su d v a ' i " s kratkoćom i dva ( л , ') s duži¬
nom slovakah , tako da se svaka duga slovka , uzevši mesto
nje dve kratke , može svestina perva dva naglasa ' i " : brat ,
voda ; bog , duša , iliti bbog , đin 'iša , što bi se moglo

i ovako bilježiti : bog , duša .
Strogo uzevši imamo dakle i mi, kao i Gerci, samo dva

naglasa : jedan je оš t ar (acutus), drugi težak ili u t a-
žen (gravis) ; nu ako bijaše njim dopušteno, da oštro -
naglašenu dugu bilježe svojim zavrnutim naglasom,
zašto je nebi i mi razlikovali posebnim znakom? ta
ovako je naglasom označena ujedno i samoglasna du¬
žina. Gerk bi dakle našu reč bog ovako napisao i na¬
glasio: (5djv, a reč jela ovako: щка; gerčkomu zavinu-
tomu naglasu odgovara podpunoi naš zavinuti, sr. Cors-
sen II. 208.
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§. 42 . Stariji hervatski jezik , tako zvano narečje nare-
čakavsko , razlikovaše se u naglasu znatno od današnjega , ^ vsico
a na koliko je još danas ono starije narečje i naglašivanje
poznato , za čudo je srodno s jezikom ruskim , pak u gđe- razii-
kojih pojavili seća na jezik gerčki i staroindijski . oSto -

Glavna je prednost naglasa čakavskoga od štokavskoga , кал’
što i kod višeslovčanih rečih može stojati na samoj poslednjoj
slovci. U takovih je slučajih , kao što inače, narečje štokavsko
pomaknulo naglas za jednu slovku napred , priđeržav ipak
prijašnju slovčanu dužinu . N. pr .čak. voda štok . voda ,
čak . gen . vode štok . vode itđ .

Naglas čakavski bijaše jamačno nekoč obćenit po či- čakav-
tavom hervatskomi serbskom jugu ; zato mu je, bilo u po- nag]ag
jedinih rečih bilo mestimice i naskroz, svuda traga naći .stariji
međju najčistijimi štokavci. Ovoj istini sveđoče takodjer bijašeL
stare štampane knjige, na koliko se može razabrati smisao ob?.e-
njihovih obiljno bilježenih naglasah. N. pr. u Zlatariće- ШЈ1
vih pjesmah, štampanih „U Bnecieh po Aldu“ god. 1597
nalaze se nekoje rčči ovako naglašene: s velikom
p оmg ni 6m ; t i eћ г оd i t e g1; 1eх e ch i ћ u d6mu
с1оvi к u ; nasce slave glas . Kašić u gramatici
1604 bilježi: ovi gospodar ; tele ta , ditet a ; vo¬
dica , divica ; jedini , jedina , jedino : jednak ,
jednaka , jednako ; dva gospodina ; dvadeset ,
petdeset itđ., sto tisiicch ; blaxenniyi blaxe -
n i уa , b 1a х en i у e ; s’ ma nбm, s’ t оb b 6m, sa s оb-
bom itd.

naglas
§. 43 . Preko narečja čakavskoga dalje nije nam ni- staro-sloven-

šta poznato niti о kolikom, kamo li о naglasu jezika sta- skrnije
robugarskoga . Da je razlikovao dužinu i kraćinu slova- poznat
kah , о tom neima dvojbe : pervobitno barem čini se, da
bijahu uvek dugi glasovi : a , % » , оу; za dužinu uzimahu
dakako takodjer udvojene samoglase : ++. 88, u sklo-
nitbi i spregi .

Poverli toga bijahu doista i prosti samoglasi u mno-
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gili korenih već od naravi dugi , samo da se to nije po¬
sebnim znakom izrazivalo ; gđe se u kolikoći slovčanoj još
i danas slažu jezik hervatski i slovenski (a to biva malo
da ne uvek), ondč nije neverojatno pomisliti , da je iste
kolikoće bila i starobugarska slovka .

U nekojih kasnijih ćirilskih spomenicih uclje u obi¬
čaj udvajanje samoglasah, da se izrazi dužina slovke
n. pr. u Mon. 314. (od god. 1432) ima ovakovih primo¬
rah : cBOvvra слаткоита , лю8ди, с комта, зааписе ,
нищо\урь, мнохумь, краалю, поклисаара, добрВЗ и
приятелскВН любавь, на всее , примаамь, могаахь,
даали, слобонаваа , заобаве , зго\урь, дань с88ьни
i t . d.

Glava VIII.

Suglasi u obće .

Sve
versti
sugla-
sah ni¬
su u
sva¬
kom

jeziku
zastu¬
pane .

§. 44 . Kako se đele suglasi , gledaj §. 9— 11.
Neimaju svi jezici jednaka broja suglasah; gđelco-

jim zaterla se jedna verst, a na njezino mesto razvila
druga. N. pr. što su u gerčkom jeziku ©ft / , toga ne-
ima u slovčnskih jezicih, već jih zamčnjuju Ъ, d, g \
sravni gerč. ć<ppuci slov. obrve , v&foc- nebo , fugio -
b e ž i m, Др.сос- drzak , - дъштп, Ьомубс- d 1g
(dug), o[v./ \ rr mbgla itd. Nasuprot noviji je slovenski
prirast , što prelazi g u z i a Jc u č i c, jerbo toga
lieima niti u najbližem susedstvu litavskom.

nanti " § • 45 . Suglasom starobugarskim odgovaraju po pra -

ẑam_yiiu isti u našem jeziku , a dok se god protivno nenapo -
herv . u mene , valja deržati , da su suglasi starobugarski posve
slažu, lstovetni s hervatskimi .
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Kod suglasah mnogo je običnije niedjusobno zaine-
njivanje, nego li kod samoglasah: to je neka igra u je- sugla-
ziku, s kojom su spojeni bilježi narečni, kadšto i
naime razlike u znamenovanjiu Pravi povod ovakovim
zamenam može se reći, da je ponajvišekrat težnja u je¬
ziku za lahkim i udobnim izgovorom. 0 prilagođiva¬
nju suglasah govoriti će se niže; ovđč istom о zameni
samoj о sebi :

a) mnogo se izmenjuju poluglasi I i r, kojima po-
vest jezikah jedan izvor pripisuje. Sr. кликнљтиi крик- njeni
нљти, prepelica i p 1e p e1i ca (dapače i p e p e1i c a),
stre ti i stleti (posti lati ) , srebro i Silber ,
G1i gori je i Gliša prema G re gori us , /рисбсi zla¬
to ; [Зразу; i mlad ; a opet: рекљ i loquor , grad i
-/алаГа (lat. graiulo ).) — sr. u sponi. glag. 297. lihtar
(nem. richter), i 284, legistroma (register) , 258 por -
kolap : burggraf. Napokon gerč. lat. dometak truni ter ,
slov. dio tein ; — I je u bližnjem savezus a, kano ti :
свобода i sloboda . — Starobugarskonni же odgovara а̂тб-
herv. re u samoj čestici, (vidi §. 39. 2) i u glagolu moći - njeno
mogu : морешь mon. 44 (iz XIII. v.); таьз vin. 63.; m.
iz žene (u starobugar. иждене) kaže se herv. obično
izrene ; mesto neie (danas n o,go) isto tako : РЭЬЭ
vin. 67., sp. 59, mesto даже ima staroherv. jezik dori .

b) Gerleni Л-, #, h menjaju se toli niedjusobno, koli д '
prema svojim jezičnim i sikavim: гавранъ prema cor -
vus (kajkavski takođjer: kavran ) ; gusar prema
х 8pcap ь (u mon.) lat, cursarius ; štok. grč , kajk.
krč ; štok. kruška kajk. hruška (хроуша) , mazga ll 1 1
uz masak ; štok. sirom a (h), kajk. sir оmak ; mčsto
kto ili tko kajk . gdo , itd. ; uz g ariš te dolazi: ža- g ii
rilo , uz gerlo imamo: žrelo , uz z vez da poljski
g wi a z da , mesto дрдселъ ima i дрдхлъ ; kajk. di -
hati , štok. disati ; uz kaditi dolaze čadje , uz b \ 6
kavka dolazi čavka , uz cviliti češki kv ii i ti itd.
Iskvarena je kao od nemara, latinska reč September ,
kada čitamo: (HS'VrЋ B3^tID31ilbrF. sp. 9.

c) Ustneni t i d izmenjuju se : u pređlogu od prema (j ц
5
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g i d

s i š

čr i cr

■ph u p

(3 u
ger-
čkili

rččih
izgo¬
vara
slove -

nin
kao

v

ć («i).

starobug. отъ (kaže se još ipak : otiti , otišao ), drop
i trop , drčati i trčati , komad uz коматъ (što je
u spomenicih običnije: gr. у.ор.р,ат-.cv) itd.

Kadšto izmenjuju se zubni i gerleni : mezgra (staro
млздра ), drozd i drozak (drozga ) stbg. дрозгъ,
stbg. длато glasi u nas : dlčtoiglčto , kajk. g 1ё-
tva . Sravni гсии-8 (гЉ те) i litv. penki lat. quinque
Zubni zamčnjen je ustnenim u glagolu: pašćiti se
se (n. pr. ОЛЛбпПЪгЬ ЙЭ ПРЭ ГПЛШЩВЙ gl. sp.
214) : u bugar. slov. тъштати ca .

d) Sikavi s prelazi u tudjih rččih često u š i š : ru¬
ža (i rusa ) : rosa , križ : crux (chriuze u nčm.)
pasulj i bažulj (faseolus), apoštol , pi štula ; sta¬
ro хъша, хыжа i хъпиа (iz nem.) itd. Početni чр.
prelazi u naš др: чрьвь: crv , чрьвенъ, crven , чрънъ:
crn , чръта: crta , чркво: crevo .

Slovenski s često je zamčnikom gerlenoga suglasa h :
s rdcc : у-apBia lat . cordis (cor ) ; осмь: оуЉ (о c to ),
дес/Ать: беу.а (decem ) съ i сд\ : lat. с um itd.

e) Već je и §. 44 kazano , da si. jezici neimaju ©ph ,
nego mu je u rččih od starine srodnih zamčnikom Ъ,
в ; ali u drugih, osobito kasnije uzajmitih rččih zame-
njuje ga p : Pi 1ip - ФХ̂лх-ос, Stčpan - Srefavb?, poni -
str a - fen estr a , post - Fasten , pop , opica itd. ;
ali pamti ufanje (prema оупъванию), koja je reč po
svem zapadu dobro poznata.

Gerčki (3 bijaše tako izgovaran, da su ga Slovčni bli¬
žim deržali svomu в яр, nego li к e : вапьсати : 0anrrw,
V arva r - (3ap(3apo; , V +йбЛ -б - $a<y(Xetc£ , перварь sr . S
februari us ; вилденшъ, власвимия itd.

Mesto v ima Ъ u brinie (po Dalm. ш vrime ) ; p
u pedepsati (ш. pedevsati gr. rcatSeusat); captčti ,
Captat (ш. cavtčti , Cavtat ) itd. S Judaeus sra¬
vni : žid , Židov ; s jej unium : žežin : j i v : japno
vapno ; n m. m na kraju reči kod čak. narččja : iden
gaudenc. 127.

j. 46 . Starobugarski jezik neirna hervatskih suglasah
i clj (ђ), koji su fiziolpgički tako postali , da se j
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poradi t pretvorio i prilagodio u š , a poradi cl-a u z \ zato je po staro-
fiziologiji 6 jednako sastavljenima tš, a dj sastavljenima nefma
dž, ili po krupnijem kajkavskom izgovoru: tš i dž.

Ali stara bugarština nepodnosi ovakovih glasovnih
sastavinah , nego premetnuvši jili voli : št i žd : leća :
лАшта, med ja хэзбл +.

Ove osobine derže se beziznimiee svi pravi starobu -
garski spomenici , razlikujuć se toli od staroslovenskih ,
koli od staroruskih , i svih inih slovenskih književnih sta -
rinali .

Jezik slovenski razlikuje se uprav u ta dva glasa razlika
ponajbitnije od bugarskoga , te je bliži i srodniji her - ^ ro-
vatskomu . Ufrizinskih odlomcih čita se n. pr. clioku bugar-
(izgovori bocu hrv. hoću ali bog. хофж), criskenistaro -
(izg. krščen hrv. krš ćen bug. кръфенъ), prigem - sls°̂ "‘
li oki (izg. prijemljoei , hrv. prijem ljući bug.
пршвмл1лици) itd.; to su nepobitni dokazi, da izmedju
starobugarskoga i staroslo venskoga jezika ima znatnih
razlikah.

Kada je stara bugarština kao jezik cerkveni , kojim ^
bijaše pisano već nekoliko knjigah , zavladala narodom u sta-
hervatskim , nametnu mu uz druge bugarizme i taj biljeg 1vat?
tudjinstva , sastojeći se od nehervatskih glasovah : št i zd
(w iji, а&л жд). U najstarijih glag. sponi, hervatskih čitamo : rizam.
[дьвсйшъэ, Ajadtiubrbma, шШпПЪгЬгЯшъд mis. kuk.,
оп81Пшып tekl., раздай иъзрт odi. ijub., шшља[Јђ-
nbrfifea, пданйшы brev. prag., [дьэййпъз lobk., аьэй -
ИЪЭРТ mis. nov., uz to dolaze ipak već i hervatizmi : fiđbrh -
8шз lobk., anims ih., одна ib., шздј mis. nov. itd.

Tanahni izgovor dj kao j nije ograničen samo na
hervatsko Primorje, već se nalazi tragomice po svih kra-
jevih hervatskoga naroda, osobito po Dalmaciji i Bosni.
N. pr. u ćirilskih spomenicih br. 159 (od g. 1367 li¬
stina Tvrtka, bana Bosanskoga). WTb пороениЬ, мею;

о*
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br. 204 (g. 1301. Sankovići ugovaraju s Dubrovnikom)
гракне, потврьюгемо, мекми; sr. mon. 2i0 , 211 , 224,
225, 226, 237, 243, 254 itcl.; zatim u pretežnijoj većini
književnih proizvodah hervatske Dalmacije, sve od 15.
do 18; veka.

Mčsto rastavljenih шии, шт pišu hervatski, eerkveni i svčt-
ski spomenici uvele w, ip (sr. §. 5), upotrebljujući ga toli za glas
ć, koli za šć, bez razlike, a samo rodjeni Hervat mogao je ra¬
zaznati, kada mu čitajući treba izgovarati c, kad li šć. N. pr.
kao šć moraju se izgovoriti ove reći : P8W3 vin. 66 . , П18-
ьшэ spom. 69, tFBrT.F8W3 тшьвяа 10, on иъьлОпВ
£2rFiWrFiPQ̂88 11, аПЪ|Т12ВЩгЫ№8 57 , 83W3 28, 34 . itd .

Da se toj neprilici doskoči, udje u hervatskoj glagolici od
14. veka napred (osobito u 15 i 16 v.) u običaj Щ samo uzi¬
mati za današnji ć, a kada bi trebalo izraziti šć, predpisivahu
mu još Ш, ukupno ШЩ: [ПЛШ8ШЩЛ, ^ь’шизГгЬ Spom. 5,
њашиз [пяшЩгЫтГ 37, ШгЬйзрзшщэ 40 , ъьлшщгЬ -
*гЬ 31 . itd .

Gđe bi trebalo izraziti št, pisahu od toga časa ra¬
stavljeno ШПЗ: Р8Ш1ГОгТ.БЗ spom. 48 , РЗШППгћВ
vin . 85, штшфгЬР spom. 32 .

Ćirilski (svčtski) spomenici, želeći odoleti istoj pometnji
kod pismena ip, upotrebijivahu za ć u prastaro doba к, n. pr.
u mon. 4., 23., 28., 31., 41., itd. sr. u đušan. тнсоуфоу коукк
(ovđe jest jedno s drugim: tisuću kuć ); znak ћ, koji je naj¬
prije značio dj sr. §. 4, zavlada kao ć istom od 14. včka, i to
u zapadnih listinah : mon. br. 159 (g. 1367) добровоевипь,
прибшнть , бшть , мовехь , клыгёпе, к8ви ; (и топ . 88 ima
гочетнпа, л8каревипа itd . uz: мепе, мепами, dakle u istom
pismu ђ — đj i ъ ~ ć.

Imajući ćirilica za ć ovako poseban znak, neuztreba
joj za šć udvojena znaka, nego bijaše dovoljno pisme ЦЈ-

§. 47 . Još nam je nešto spomenuti о gerlenom
suglasu х 7a h. Taj slovenski suglas etimologički je
posvem različit od gerckoga premda je njegov znak u
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ćirilici očivestno uzajmljen iz gerčkoga alfabeta ; a prema tomu
bijaše mu po svoj prilici i izgovor drugačiji . Gerčki najme
X, kao no etimologički odgovara pradavnomu indoevropskomû61’̂ 1
gh, tako bijašei fonetički oštro izgovaran, nalik na Jek; ali slov. h.
slovenski \* Љ zamenik je sikavoga glasa s po vrednosti
etimologičkoj , po fonetičkom pako znamenovanju bijaše
u starobugarskom od prilike u sredini međju Jeh i međju
h iliti gerčkim bakom oštrim, dakle u češkom jeziku dobro
bilježen kao ch.

Neima dvojbe, da se i u starohervatskom jeziku h 8̂ j°.
oštrije izgovarao , t . j . kao eh, ne pako kao prosti hakg °vara
(Ii) : tomu sveđoči pravilno upotrebljivanje njegovo ne sa- slo>‘ h
mo u svili glagolskih i ćirilskih spomehicih, već takodjer
u starom hervatskom pčshičtvu 15 . i 16 . veka i u svih
prozom pisanih knjigah istoga vremena .

U 17. i 18. veku, koliko se može razabrati iz ne¬
skladnoga pravopisa , čulo se još samo h (oštar hak), pak
i to dakako slabije koncem nego li početkom i sredinom danas
reći , dok se nepokon u naše vreme i taj oštri hak li u *
velikoj većini hervatskoga naroda iz izgovora izgubio, za- čuje
menjujuć ga u izgovoru kadšto v : muva , siiva (muha
suha ), kadšto j : smej , gr ej , snaja (m. smeh , grčh
snaha ), kadšto g : orag , prag (ni. orah , prah ),
kadšto к itd .

Što je ipak dalje prema zapadu, zatim u cvčtnjaku
hervatske književnosti u Dubrovniku, čuje se u izgo¬
voru h dobrano još i danas, a razgovetnost pismenoga
jezika zahteva, da se piše svagde, gde mu je po eti¬
mologiji mesta, te je znak skrajne surovosti, tko bi u
knjizi ovako pisao: leba (m. hleba ), rana (m. hra¬
na), kruva (m. kruha ) itd.

Gde da je li po etimologiji, to nalazi znanost i po¬
vest jezika; dapače u latinski pravopis uobičajilo se i
uzakonilo pisati li još i u genitivu množine imenah sa-
mostavnih, što nije po etimilogiji.
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Glava IX.

Рготёпе suglasne .

I. Dolika od su//lasa na suglas .

§. 48. Obćenit je zakon izgovora, da međju dvčma
neposredno se đotičućima suglasima vlada fonetička srod¬
nost; zato kada se u izgovoru sastanu dva suglasa raznih
organah (n. pr. gčrleni i ustneni itd.) treba, da su oba dva
bilo nema bilo zvučna , ili kako drugi zovu: bilo t ve r-
d a bilo m e к a , bilo jaka bilo slaba .

snalto Nije ^ âkt) ^orenu r®či, to za^leva izgovor su -
Нка glasnu doliku :

a) prednjega suglasa na potonji, koju zovemo na¬
zadnom ili unazad .

b) potonjega suglasa na prednji, koju zovemo na¬
prednom ili unaprčd .

a.) Po suglasnoj dolici unazad prelazi tih , bh , zh , žh , u th ,ph ,

suglasi šk 1 u1' и ’ 0t>м-- čt 11st i št' n- i3r* [љаљатиз sp.
li , 65 ; tpamua 12, шиЈђљтиа 60, слатко mon. 224,

kovati влатковипь . гатке 314 ; лйпко 219 . pgQ *a 80 , тешко sp .
drugo- '

mu 51 , мбшкога 89 , натрашка 267 , м>птече опьтекло 204 ,
роштво 266, я ^ ашттдгЬ 37, ipo, [вашипэгэ 5, 72,
|ОБЗШШ]|Ћ[ШШ8 91. U svih ovih primerih dodje do dolike
istom u herv. jeziku, pošto je izpao bugarski poluglas, koji je
štitio korenite suglase, dakle: доходъке, боудъко, владъко,
гадъке, любъко, низъко, тлжько, дшкьскь, натражька,
обътеч., рождьство, чью, почътенше, прочьтъши itd.; zato

kako je na s a m о j star obu garštini osnovan današnji običaj pisanja :

dami d ° h ° dke , vladko , sladko , gadke , ljubko , nizko ,
pišemo te ž k о , mužko , natražka , obteče itd .
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č). Po istoj dolici prelazi [đp, zp, dh, bh, đć, bć, gc, đc,
bc, zč, gš, ds, bs, đc, bc, 0c, u tp, sp, th, ph , tć, pć, Jcć, tč, sc,
(šc), Jcš, ts, ps, tc, pc, se itd. n. p. piaiJIipHiirbims sp. 51,
(bug. подъп. herv. podpečati ), испитахь nion. 18, ниспотокь
8ЙГПНЗЭР8 vin. 291 (ovđč je i bug. исп. a može biti u herv.,
nu nemora), вьсходе 28, бесхарьнимь 22, flAirbt28lfl3 vin. 210,
слоботьщина 284 (bug. слободыцина, herv. sloboština ),
опькина 12, арШ8РА 16, (bug. обыитина herv. općina , i
još običnije danas: obćina ) ; vin. 101. (si. бъчела),
olakšati (m. olagšati ), госпотство mon. 210. (m. господь-
ство, herv. samo gospodstvo ) , срьпскиm. 18 (m. сръбьскъ
herv. srbski ) , \уботци 341. (m. ободьци herv. obodci ) ,
й Ч/Б8*П1]ЗР8Ч/3 56 (iz Crikvenice ) i. t. d.

Y). Napokon sg M, sd, šd, kb, tb, sb, šb prelaze u zg, gđ
zd, zd, gb, db, zb, žb, kano ti : (Ьъанъл 28 (bug. съгода herv.
zgoda i sgoda ), 0пЯзБ8ШЭРЭ vin. 73 (bug. съгр. herv. sagr .)
^iITbfTi 32, Раъоъаьэ 37, 49, гдк mon. ili гди (hrv. isto tako) ;
зде 35, OUrbOnllbiTi 50, 0п11ЪЬаЪЗ ЙЕШБгЬР. 107, 3 добровь
воловь 44, Ъ 92, тадба vin. ПО, 204, 300, GntPbrБ-
ИБЈР, sp . 12 , 0п1РБ|ЋР8 vin . 31 (sabr . herv .) , зборомь 82 ,
(m. съборомь herv. sbor i zbor ili sabor ).

Za hervatski književni jezik uobičajilo , se pravilo , pravilo
da se koren reci i što je negibko, t . j . nepodverženo /а]£ -
promenam sklonitbe ili sprege , piše po izgovoru, dakle : ™tski
pčela , zdrav , kći (m. дъшти ili dći čes. dcera ),
društvo itd . ; ali gđe promene pregibne u raznih oblicih
iste reči iznose u izgovoru na viđelo čas suglas koreniti
čas njegovu doliku, onđe vlada u današnjem herv . jeziku
običaj pisanja po korenu , dakle : slad kog a , dohodka
zbog sladak , dohodak itd .

Predloži, kada su u sastavljenih rečih , derže se korena ;
samo s, uz , iz i raz mogu se upotrebljivati i po korenu i po
izgovoru; bolje je ^goda nego li sgoda , a sve jedno i ^ pit
i ispit , ičtoki istok .

U pokrajinskom izgovoru prelazi predlog c& pred v
u z, čega štokavština nedopušta: ОпОПБЉШ vin. 65(štok.
SVČrhu ), 0оШ130шТ|[Ш8, 0а[Ша0п81Ш8, OoQDb%dilJh
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m. svezati , svoziti , svergao ; još se tako veli i
OnPrTiStrns vin. 274 m. snaiti itd. Ovamo spada nazoči
(glag. sp. 130.) prema насбочице mon. 459., dapače i
sam pređlog съ za se : OoSITbPSSITnbfTiPSsp. 3. itd.

li d̂ju §• ^9. Kadito nije se samo pervi suglas prilagodio
sobna na drugoga , da bi mu dolikovao , već se i drugi pro -

dullka mčnio prema pervomu tako, da je iz pervobitnoga dvosu-
glasa po korenu izišao sasvim nov po izgovoru.

Ovamo spada nekoliko slučajevah stare bugarštine :
3 'i neprelazi samo u sč (kao. u. p. u mon. 88 : бес-
числение) , nego dalje u šč , koju sastavinu starobug.
jezik, nemogav je podneti, menja u št : бештьстьнъ po¬
stade iz без- чьстьнъ: бещинаи безъ оустроенигл grig.-
naz. (m. безъ чина itd .) ; mesto sž i zz imalo bi biti
žž, ali pošto slov. jezici neterpe udvojenja (srav. §. 60.)
prelazi nadalje zz u žd : mesto iz ženu čitamo mon.
203 : ижден8 , đuš . да ижденоуть се ; m. въз-
жел̂ въ čita se mon. 8 вьжделВвь. — Napokon zc
prelazi u sc, ali u najstarijih bugarskih rukopisih dola¬
zi , osobito u lokalu st , mesto sc , dakle : бксовьстк
(m. бксовьсцк). чловкчьстки(m. чловкчьсцки) itd.

U primerih , kano: проклецтво mon. 204, господни
390 , 408 ; {РБЛЧ/тШПЗ sponi. 58, ЉБШ1гТ.Ч/*ата
60, đbЛ ч/ dbrT.au 114 itd., zamenjeno je, poslije izba¬
čena poluglasa, ts ili ds u c, čemu u književnom herv.
jeziku neima mesta ; već deržeći se osnova starobugar-
skoga pišemo: prokletstvo , gospodski , brat¬
stvo , hervatskomu , 1adis 1av i. t. d.

§. 50. 1). Ima pojedinih slučajah suglasne promene,
E&°/ka koji ako i nisu osnovani na dolici spomenutoj u §. 48., ipak
đolika. smčraju na lahkoću i udobnost izgovora; n. pr. u staroherv.

то 1s ti r (Sponi. 81, vin. 62) mesto: m on s tir , prema манастирь
ili namastir ; 0odbrT»m3P83 ili 0nrT.endbrT.m3PiT.nl]8 špom.
114 m. znam ., скрозк mon. 66 (skroz ) m. сквозк; mlogo
m. mn оg о, a opet vn оg о (kajk.) m. mnogo , p оm1j a m.
pomnja , su mlj i ti m. sumnjiti , tavno i tavnica m.
tamno , tamnica (sthrv. тьмьно, ткчьница), guvn о uz gum -

zč u sč
nada¬

lje u šč
napo¬
kon u
šć i št

sž i zz
u žž i
napo¬
kon u

M
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no , naopako: Bnetci : Ml etici ili Mnetci itd, prema taljan-
skomu Venezia ; mčsto zamka čuje se u izgovoru gerleni n :
zan к a (po grčkom pismu: a). Uz присвлтштп ima i при-
сманљти u Stulija : s ved j e t i), a u lierv. poznat je glagol: sm u-
diti prema свлдити. Sp. чръмьцъ uz чръвлюнъ; vrpca m. vrvca
(връвь znači uže ), nevalja pisati vrbe a , jerbo to nedolazi od
vrba ! Mčsto vladale a ima ашШ,Т.т ,.1.Ш1Ч/.Т. spom. 37 itd.

Prelazu , poznatomu u hervatskom jeziku, iz I u oZprela-
bijaše fonetičkim posrednikom v, kao svčdoče primšrip reJ0J
historički: £83 [DSUJdilll] (m. po šal , danas pošao ),
8£8 ^|Ћ11Ш1131Ш(m. kaštel ili po današnjem kašteo )

1P8 Hia%iiTiQD glag, spom. 250 (oko g. 1545).glagol.
Sponi. 242 : 1Р8ШЭ ЬЛбп^ йЙЛШ ], 3 рЗЗЙЙгБШ].
U Puc. spom 257 : длв (m. дллк) слм-8 8-т д8г itd.

Znamenito, što je I kao sam oglas izmenjen na Zprela-
u ostalih pak slučajih prelazi pravi suglas I u o, tomuu ° 'lu
je uzrok različiti položaj: jedan put međju suglasima,
drugi put za samoglasom.

Historičkih primerah ga о mčsto I ima već iz 14.
veka u listinah bosansko-dobrovačkih, n. pr. u mon. 85
(od g. 1332) био, владаоца, к8гшо; ж8па конаваос-
ка 204 (1391) ; u glag. spom. ПЫШгБРгБПЪЭЙЕгаЭ
DDams 34, иъвач/э 58; U pišt. čakavskim narečjem
pisanih: spomenuo 47, hotio 52, kastio 78 itd.
Valja pako znati, da i prelati u о samo na kraju rččih
ili pred suglasom; nevalja dakle pisati : slušaoc jerbo
nije pervobitno slušale već: si u šala c , a genitiv
slušaoca , jer je mčsto: slušale a.

Krivo je mnčnje, da je tobože prelaz iz iI na о ogra¬
ničen na samo narččje štokavsko.

2. Ovamo spadaju jednako tvorene rčči: 17шц ди (kor. ggđ)
gusle , гасли(kor. jad ) jasle , мысль(kor пш1) : misal (da- prgCj
nas misa o); прлслица (kor p r §d) : preslica ; число (kor, l u e
čbt) : čislo , iz kojih se vidi prelaz od d i t pred I u s, što
nebiva svagde. sr. §. 61; u r^čih pako: maslo , veslo i još
gdčgod priljubio se 1-u sikavac s mčsto s (korenito: mazio ,
vezlo ); napokon izmčnjuju se u aoristu kao znak vremena oba¬
dva srodnika h i s tako, da pred suglasi stoji s : рекохомъ ili
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rekohorao , ali rekosmo , rekoste m. rekohte (u stari¬
jem jeziku dolazi kadšto i na : hote ). Sravni jošter пръсть s
kor. пръх u пръхнлти; tako su пръстьi лрахъ dvojim načinom
tvorene rčči, ali istoga znamenovanja; i u жестокъ kor. žeg .?

U starom jeziku ima i pervobitniji aorist s čistim zna¬
kom s : n. p. цвисъ , чисъ (m. kasnijega цвьтохъ,
чьтохъ), ali inojezičnimu s odgovara u slovčnskom po-
mnogoputih h : n. p. suh litv. sausas , uho litv. au -
sis , lokal рљнахЂ litv. ran kos ъ itd. sr. knjiž. I. 156.

§. 51 . Kada se sastanu u reći dva suglasa istoga
disimi- organa , budući slov . jezici neimaju udvojenja , prilagodjuje
]a(lja se pervi drugomu tim, što mu postane ne sličnim . To

je disimilacija , i najviše dolazi u tvoru rččih .
Mčsto dt i U biva st : прАсти, плести (m. прдд - ти

dt . и илет- ти) ; власть, чьсть (m. влад- ть, чьт- ть), пЪстоунъ
u st (pčstun ) od kor. pit (nutrire), i tako dalje. Sr. §. 50. 2.

Mčsto gk i Kk biva lik: льгъко : лахко mon. 255, макъко
rjii ШпеЬко , влъгъко: vulik o , a prema tomu i u mužkom spolu:
u ]lk lahak m. lagak , mehak m. mekak , vuhak (to je kaj¬

kavska reč) m. vugak . Ovako se čita u glag. spom. 54 :
Ja Р̂ЗбпЗЗ (m. k-кnezu ); mčsto дъщи (u staroherv. дььи
ili ТБћи) dolazi ЈаШ spom. 9, 214 vin. 212, 214,
spom. 4G, кшре (t. j . cere) mon. 240 itd.; komparativ vekši
(n. pr. u spom. 12), čini se, da se osniva na stanom ветъшай
od pozitiva ветъхъ .

Ovamo spadaju dvostruki primčri : kutnji prag uz
kućni pr . ; votnjak m. voćnjak , notnjik uz noćnik
itd. i ovdč bo postade disimilacijom tnj mčsto tjnj . — Napo¬
kon su tomu svodni primčri, kano t : mogujstvo gaud. 130
(m. mogućstvo), nojca (m. noćca) itd.

2. Dolika od suglasa na samoglas .
To se ima tako razume vati , da se nekoji suglasi

đoiiku - prilagodjuju samoglasom , koji za njimi slčde ; (mnogo je

mogla - red je prilagođjen samoglas siiglasu , о čem govori § . 28 ) ;
BU mi razumčvamo dakle ovđe promene suglasne , prouzro¬

kovane sledećim samoglasom .
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§. 52 . Najćutljiviji su gerleni suglasi, koji se nemogućem
oderžati izpred samoglasah e, i, ё. к, a , već prelaze koli laže
u jezične : c, š, ž, toli u sikave : c, s, jer, : to biva ne samo jezike
u sklonitbi i spregi, nego takodjer u osnovih. Sravni
ПО- ЧИ- НЉТИИ ПО- КОЙ, [ШВППВi %j38 , СЂХН/ЋТИi соушити .

Pobliže nije moguće za izvestno opredčliti, kada pre- • u
laže gerleni u jezične, kad li u sikave ; pamtite ipak ovo- sikave
liko :

1. Pred e prelaze gerleni samo u jezične : чловкче, еэз &э, pred e
лаашз ; očese , ušese ; печеши, стр1>жеши (stražiš ) itd . jezični

U današnjoj herv . deklinaciji ima primčrah na le , ge,
he, ali to su kasnijetvorine : n. pr. gen. noge , ruke ,
akuz . duhe odgovara staromu ногы, р«мы , доухъь

2. Samoglas i pretvara u sklonitbi i spregi gerlene u si- pred i
jezični

kave , u tvom i izvodu rečih u jezične : n. pr . чловкци еэ &б i
лв&8б ; пеци, мози, връси, ali božij , tužiti , točiti , sušiti ,
v e ršiti , močiti .

Buduć da hervatski jezik nerazlikuje tu od и, to pre¬
laze u nas gerleni i onđe u sikave , gdč bi to bilo proti

organizmu bugarskoga jezika ; n. pr . u instrum množ. t . je
od ъ-deklinacije вШШПЂЗЧ/З krk . uz Й[Ш8ПЪа£8 (bug. prelaz. u ličrv.
съв1зД0къ|), йЬЭПЪаоИРВЧ/В spom. 108. засельци uz i za i

заселькы i засельки mon . Dočim u pomenutom slu- ^ ^
čaju kajkavsko narččje neima nikakve dolike (onde u
obće neprelazi hi u сг, niti gi u zi, niti hi u si), zna¬
menito je motriti pravac imenah pri davnih . Sper -
vice imadu samo u nom. množ. muž. sp. pretvor gerle -
nih u sikave : яяэлб 'Уб; дроузии , u ostalih padežih
množ. sledjaše iza gerlenoga dvoglas ы , dakle bez pre - u ime.

tvora : ярэлбьот ^ , дроугъшмъ itd . Ali herv . jezik ,nJP ri'
koji nerazlikuje у od i, udari u pretvaranje gerlenih na nom
sikave preko svih pađežah , gde je god i nakon dotičnoga
suglasa , kao svedoče slčdeći primeri : оубозии, кралевсци za i
mon. 18., мал» и велици 24. дЯбровьчсци 47 ; ЕГЬЬаа-
0п8 16. Я^ аМПИ 37 . P8<V8 ПЪЯ£ Ь8 ЙШПЪН°
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32 . а ^ аОашт 37 . mbbaensm ’ 70, q трнвпнтв 32 .
60 ; свемь землгдмь босансцеиь и хймьсцемь топ .
85 . нашиемь дразиеиь 89 . itd. перьпирь велицкхь
112 . сь малыми и велицЪми 125, рбсагомь бо-
сансцимь, кралевь вгрсцихь 267 . itd .

Ovoga se načina clerže starohervatski pesnici od 15-17
včka u Dalmaciji , a dčlomice govori i piše se tako
ondč još dan današnji ; nu pretežnija većina naroda
odustala je kod pridavali od pretvora sasvim , i to je za
današnji književni jezik pravilo .

Ovamo spada rečca zi prema ze (gerčki y£)5 što rado
pristaje uzazaimena pokazna : tazi župa mon. 19. sizi
mir 35, to li kozi 41, тези црькве duš . Danas obično
se u množini oblici : о vizi tizi i t. d. čitavi sklanjaju :
ti z i e li , о n i z i e m itd . — Sravni : sa zi prema že če¬
stice . ako , ače (ili če) i асе (aut i nrb).

3. Dvoglasu a li dolikuju u sklonitbi i spregi sikavi su-
pred glasi : ноз1ј , bae 'VA, доуск , ь-вя'Аоиэ. Po §. 38 . b . zamenjuje

sikavi se ovc^ * našim i s istim fonetičkim uplivom : nozi , ruci , re¬
cite , mozite i t. d.

Tvoreć i izvodeć reći ima b pravu vrednost гл, i zato pre¬
laze gerleni u jezične , poslije kojih suvišan je j : komparativi

kada кркпъчай , мъножай , тишай dolaze od кркпЂК- ки , мъног- ки , тих - ки .

^ stoje* ^ vamo spadaju glagoli III . reda s gerlenim korenom : млък- кти:
pred млъчати ; слых - кти : слъшати , бој - кти : бо ^ тисА . Oblik sadanje -

jezični vremena i neprelazno znamenovanje ovih glagolah opredeljuje
jim mesto u III red .

U korenih dakle i osnovih vrede ча , жа, ша toliko,
koliko da je кк, rk, xk iliti Kia, m , хгд N. pr. sravni
часъ i **xi pćc, nem. hweile , оужасъ (kor. žas ) got.
g a i sj a n ; доуша m. доух- гл.

4. Samoglas nosni a *€ pretvara gerlene u jezične : отрочд
pred g (prema отрокъ ), рекошА (prema рекохъ ). U osnovih ima
jezični • , „

зрак : зао - н&ти, зать , саг- нати , сати .

Budući u hervatskom jeziku e zamenik nosnoga <€,
valja mu pripisati istu vrednost i jednaki upliv.
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б. Sampglas ь -e , kao skraćenik samoglasa i, zahteva me - preci ь
sto gerlenih uvek jezične : ркчь, гркшьнъ, вражьда; koren ход jezltm
uz шьд, къх. uz чьх. itd ; sr. бъхъ (м-bah ) i быиь (baš ).

§. 53. Izpred glasovah I i r ima , osobito u osnovih, pro-
menah suglasnih, koje se osnivaju na dolici. U obće može se za
I i r kazati, da prianjaju na jezične, u koju verst i sami spa- pred 1
daju. Sravni злато i жлътъ (žut), nem. gulth , lit. geltas ; 1̂ ^0
горъкъi жаръ i зора; гласъ, гръло, жркло; зръноi жрънъвь, lat. jezični
granum ; чрънъi kary ; чрьвь litv. kirmins ; колкноi član (ta-
kodjer u hrv. škljan ) , krdo i čređa ; шлкмъ goth. hilms ;
sr. kriša ili krišnja (Mikalja) i črešnja s trešnja , kroz
i črez i t. d.

Iz sklonitbe ima primer, da rw nepreči prilagode: влъхвъ
u nom. množ. glasi: влъсви, u vok. jed. влъшве. — Ovako si prila-
valja protumačiti i dočetak infinitivni шти (сг) od: кти, гти, хти: gode
najprije segnu upliv samoglasa i preko t, pretvoriv Jcu č, g u
I , h u š : zatim po suglasuoj dolici od čti i Ш bude šti n . p .
ьэшииб (rekti ) , •зб'эшвиб (mogti ) , вркшти(vreliti ). To
isto valja za samostave; гзштгв (pekti >), -рэшии-а (noktb ),
^ зшии-в (mogt ). Iz osnovah spadaju ovamo: цв-Ьтъ, звкзда pre¬
ma; kvet , g vez da ; sr. loćika (лофика) i lactuca .

§. 54 . Poverh spomenutoga prelaza iz &ucvic , obi¬
čaje se u hervatskom jeziku Jc, kod tudjih rečih , kada utu-
e ili i sledi za njim, pretvoriti u ć, n. pr . Maćedonija , г&зш
ćelija , ćesar ; čilim , ćiril , ćiriak , ćorda . A
opet g umekša se kod tudjih rčeili u gj , kano : 1i t u r-
gj ija , gjeneral , angjeo .

Da je takođjer u starobugarskom jeziku traga me¬
kano izgovorenu g-u, dokazuje i samo slovo м, što dolazi
u assem. kod tudjih rečih , kano ti : +-p*8M9A'8, эяр+гРмэ-
Абэ, a u herv. glagolici odgovara mu ih7. U ćirilici bi¬
lježili bi г znakom zavinutim: днхгелх : a prema tomu
čini se, da i к, koji cođ. supr. istim znakom bilježi, nije
ništa ino, van naš današnji ć.
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3 . Upliv J -a nu predjain ji suglas .
j uza §. 55. Koliko su god važni pojavi jezični, koji izi-
suglase laze na videlo uplivom ј -&, njegovo je delovanje malo ne sa¬

svim nevidivo, jerbo niti ima glagolska niti ćirilska azbuka
za taj glas posebna znaka , već si pomažu po §. 28 . A. 1.
Nu kada će, da se izrazi upravo samo j , neprateć ga ni-
kakov samoglas , upotrebljuju и s sa znakom uzvinutim :
й б. Dakle kraj napisati ćeš: крлй, kraja: крлгсц kraju:
крлю, kraji: крли.

Dolazi li j , bio on spojen sa sledećim samoglasom ,
( гд, к , к», lA, hft) , bio nespojen (t . j . virtualno u
njem saderžan , kano ti u и (= ji ), i (— je ), *k i д (—ja )
u neposredni doticaj sa suglasi , valja pamtiti ove promene :

1 Gerleni prelaze u jezične : к u ć, g u я, li u š, ali ovdč su
gerleni se obadva glasa kj , gj , hj sljubila u jedan č, š , I , i zato se j

i u više niti nepiše, dakle : алък- гл(t. j . алЂкја) piši i izgovori: алъча,
jezične ДОуХ_ю ^ j доух - jg ) piši te izgovori : доушоу , ЛЪГ- ia (t . j .

ЛЪГ- jA ) : ЛЪЖА.

2. Sikavci s, c, z, prelaze takodjer u jezične : š, č, i , n. p.
sikavi носјенЂ postaje ношенъ , грозјенЂ : гроженъ , otbc - j = otbč (vo -

jezičnelja otbča : voluntas patris ) .
3. Slčdi li j nakon udvojenih suglasah sk, pretvoriti će

jih najprije u šč, a zatim pošto s neđolikuje ć-u, preći će u š,
t. j . oboje zajedno u šć; nu glasovna sastavina šč nije niti prema

^ azfu " bugarskomu niti prema hervatskomu jeziku , već onde prelazi uvek
^ ili u št (t. j . strogo uzevši odpao je š od fonetičke sastavine ščš), a
tako' - u nas barem u blažije šć . Prema infinitivu искали prispodobi
djer sad . vr иштљ, иштеши , иштеть , (m . искјљ , искјеши , искјетк ). u
80 nas : ištemiišćem , išteš i išćeš . Ovako je i koren штад

u savezu sa склц, n. pr. штддЂти (parcere) i скддъ (inops).
Valja dobro razlučiti starob uagrski шт, kada je pre¬

ma našemuć, kada li opet prema našemu št ili šć. Jedan
put je po etimologičkom izvoru: lj, ktj, gtj , Мј, drugi
put : skj, stj ; bugarizam je (dakle pogreška) pisati : sve -
štenik m. svećenik , snužden m. snudjen , a
dobro hervatski : ištem uz išćem , praštam uz



Upliv j -a na predjašuji suglas §. 55, 50. i 57. 79

prašćam , moždani uz moždjani . Stbg . dočetku
бшииэ odgovara naš ište ili išće , jerbo je pervobitnije
isJco(sr. češki stanovisko lierv. stanovište itd.) :
stbg . rččim na ииго8-р+ odgovaraju hervatske na ština
ili šćina , jerbo je i tu pervobitnost ovako : -88!» 8-р+.

U rečih : štenac , štit , tašt itd . osniva se št ta-
kodjer na pervobitnom sh.

§. 50. 4. Zubni suglasi t i d pretvore se uz j u ć (ћ) i dj (!>), u št
ali u starobugarskom jeziku , kako rekosmo §. 46 ," u шт (št) (ć), (Ц
i лл (жд). Niti ovde nepiše se više j posle št i žd, jerbo je vir- n"(l (})}
tualno saderžan . Današnjoj reći : odeća odgovarala bi stbg .
одкшта, a starobug . одежда odgovara staroherv . \удега izgovori :
mon. 62. ode dja , ili аиъза , po primorskom izgovoru : od ej a.

Dodjeli j iza si , to će jih pretvoriti u starobug . jeziku u
sšt ili ššt, a jedno je š suviše; dakle поуст-јент»: поуштенъ, ми-
лостја : милошта.

To je u nas drugačije , jerbo od st -j biva sć, a pouherv .
dolici šć : pušćen , milošća stariji su, ali i danas ve- 5 ^
oma obični oblici uz novije : pušten , milošta .

5. Suglasi l, r i v, kada rastavljaju j od zubnoga ć, nQ~iyr \ v
protive se pretvoru , koji bi se inače našao poradi i , n. pr . °d ^ ep̂ '
glag . motriti , bio bi intenzivni : matrjati , a dčlujuć j i tvora
preko r na t, dolazimo do oblika : размаштрглн : isto tako : оу-
мръштв.пенъ, съоумрьфвенъ grig . naz. — U nas neima toga da¬
nas , ali tragomice bijaše nekoč , n. pr. mon. 244 : Зхшрреигд .

U našem starijem jeziku (a đelomice i danas ) ima
primerah jotovana zubnoga suglasa , gde ga po bugar -
štini nebi trebalo : прЪгнем8 кнез8 mon. 42., поели -
гними 226 ., послипнемь’ 283., даан с8гни 296 ; sravni
suproć uz suprot , godj (n. p. tkogodj ) uz god .

§• 57. 6. Na suglase b, p , v, m, neima j uikakova upliva b, p, v,
ali je osobitost istočnoslovenskih narečjah , što u glasovnu sa-
stavinu bj, pj , vj, mj umiću suglas l : tomu je usuvku (epenthe - usu-
sis) pravilnih primerah naći veću najstarijih rukopisih , kano ti : vakJ
evang . oštrom ., evang. assem ., glag . cloz.. ciril . jerus . ; tim čuđno-
vatija iznimka , koju čini cod. suprasl ., pišući : оставенъ uz остав-
ывнъ, земн m. земли itd . premda ne uvek.

Istomu pojavu , kojim se odlikuje cod. supr ., slični su pri -
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meri jezika hervatskoga od samostavah , odgovarajućih bugar¬
skim иа ше. Rečeno je naime (§. 27) , da u hervatskom oslabi
и na ь, dakle bug . здравию herv . здравью i здравю, bug . копию
herv . копью i коше; bug. любъвшл herv . любавью i любавю. Va¬
lja pako znati , da je stariji hervatski jezik , sve do 18 veka ,
kod ovakovih primerah osećao bi reć neki poluglas ь i, zašto mu
nije trebalo usuvka l ; istom najnovija štokavština veli : zdrav¬
lje , koplje , ljubavlju .

§. 58. 7. Suglase l, n i r umekša j na nebne lj , nj , rj po
kako (poVukovu pravopisu dobro nacertano : .ь, њ) ; ali se nesmije ni¬

še mo- kada zaboraviti , da neimajući glagolica i ćirilica posebita znaka
^ ek_‘ za j , velika joj je nevolja , izraziti pomenute umekšane suglase ,
šati l, Za lja , nja ; lje, nje ; Iju , nju ; lj §, Щ§ ; ljq , njq ; poslužit će
п’ 7 ćirilskomu pismu ovake sastavine : лгд, ura: дш, me; дк>, нк>;

Д1А, hia ; дня, MKfi! glagolskomu samo: -рр ; аз €, -рзе ;
-P4€ , n . pr . конгл supr . 446. благословлшшт grig . naz .

задьшда ib. ; %&+№&%€ assem . ; 5ь&+%э<я>з€ — Neima ipak ni¬
šta običnijega , nego da se i ovđe i u svih ostalih slučajih ne-
piše jotovani već prosti samoglas , ali se zato dotični suglas na¬
kiti povinutim znakom : н’емоу , капл ’етъ supr . 259 ., прием -
л’аи cir . jeruz . 17 ., извол’емие 20 . itd . Taj znak imao bi
svagda doći, gde treba da se razluči lji (л’и) od h : пол’з-Ь cir.
20, бол’ьше supr . 303 . itd .

Suglas r dolazi redko s jotovanim sam oglasom u savez ,
osim ja i ju , ali virtualni upliv njegove jotacije sledi odatle ,
što za mekanim r nemože slediti о, ы , t . Dakle цесарь gen . ut -
capa i ipfecapra(n. pr . ev. mili. 'VAS-bbA), dativ цксароу ili utc -
арю itd ., ali inst . samo : ц-Ьсаремь; море gen . мора i моргл (n. p.
grig . naz .), ali instr . samo моремь. Sravni иичРЭЬФеi %ьзел8 assem .

Dočim se mekani I i n u herv . jeziku podpuno sa¬
čuvaše , neterpi r iza sebe nikada više nikakoVa j -a,

meka - ali uičsto о stoji u padežih i tvoru rečih često jošter

n°hih’v* e : n* Рг* care vat i , carev , carem . U starijem je -
у. ’ ziku (osobito na sčveru ,0 gde počima prelaz iz herva -

štine u slovenštinu ) ima i drugih primerah za j nakon
r : Frfi rnabiP . Sp. 28. (g. 1428 iz Brinjah).

8. Glasovne sastavine si i ап prelaze uplivom j -a u šlj ,
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mj : мъшшенше ili мишл’енше, кажншнъ ili кажн’енъ. U starobug.
jeziku kaže se jošter посълшть zbog poluglasa, ali pošto je u
nas poluglas izpao, velimo: posije , da i pošalje (mčsto, kako
bi pravilno bilo, pošalje ). Još i više kažu: Ш-ЈРЗ%иЋ 30 Ш-
psms spom. ш- неговими, mon. 197. itd.

Cilava X.

Suglas premešten . oduzet . dodan .

§. 59 . 1. Premeštaj .
Ima glasovnili sastavili ah , koje uepristoje svakomu

jeziku : promene ili pravije govoreć , polakšice , kada
jih uztreba jeziku , starom su naravi fiziologičke i fone-
tičke (o njih bijaše govor u glavi IX.), stranom sastoje
se od pojavah vanjskih ; ovamo najprije brojimo pre¬
meštaj .

a) Najobičniji je premeštaj slovenskih jezikah, kada imađu
zajedno doći IJc, rJc, lm, m , lv, rv, rd itd. : mramor sr. lat.
marmor , ranio : armus , raka lat. arca , kratak lat. cur -

premetus ; brada nem. bart , brod nem. furt , vladam nem.
meta- valdan , zlato nem . gold ; vran litv . var nas , glava
thesis lit . galva , glas lit . garšas , krava lit . karve , prasac -

lit. paršas , лебедь (herv. lebed i labud ) nem. albiz ; klak -
calx . itd.

Nespada ovamo onaj slučaj, kada su takova dva su-
glasa rastavljena poluglasom ъ ili ь : ipak se veli žli¬
ca prema stbg^bauma,

b) Redji su primeri za premeštaj drugih dvajuh suglasah:
u. pr. камень prema litv. akmu , воскъ litv. vaškas , nem.
wachs ; десьнъ (ш. deskbnb ) prema ог̂ .бс, đexter ; sr. još §.
62., i u herv. jeziku: tko m. kto , caki о (tsaklo ) m. sta¬
klo , ckneti m. ksneti , dockna m. dokasna ; c stoji me-
šte 5, kao u ckvrnost m. skvrnost ; mesto puška bijaše još
u 16 v. pukša (n. pr. glag. spom. 217: ЈПЖШЗ, [иаа4гЬШ.

6
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Odatle slčdi posredice, da slovenski jezici najvole
glasovne sastavine s I r na drugom mestu, ili sa sikavimi
s, z, s, I na pervom mestu ; sve su druge sastavine, pre¬
ma ovde spomenutim, veoma rčdkc.

c) Još ređji su primeri za dalji premeštaj , bilo samo jed¬
noga suglasa bilo čitave slovke; sa bugarskoslov. чръствъ sravni
naš : čvrst ; s жрънъвъ naš : žrvati ; s г.ьсь (staroherv. vas )
današnji sav , s могъыа sr. gomila , погас i ronac itd.

§. 60. 2. Oduzimanje .
Suglas može biti oduzet a) na početku t. j . kao ođ -

s u vа к ; b) u sredini t . j . kao i z s u vа к ; c) na kraju
t. j . kao sasuvak .

1. Primeri za suglasni odsuvak veoma su redki, i to je
dosledno prema naravi starobug. jezika , koji nezazire od su¬
glasnoga početka reči. Sr. skora i kora , litv. škura ; krt
čini se , da je od kor. skr . ; ime (имд) sr. s lat. nomen (m.
gnoinen ). U bug. slav. ima гљскница uz љскница, ali ima i
вљскнпца, sr. §. 65 ; |дзъшъ sr. s lingua i glagolom лизатп.

Primeri kano štica mesto dštica (bug. дъштици),
Л8-РЭ ш. b ъd u о gerč. , пёш. boda m; šteta
ш. ео вшстэшн-, spadaju u §. 61. a., od predloga въз, kojemu
odgovara vaz ili uz , odbacuje staroherv. narečje na za¬
padu i sčveru, obično suglas v, te ostaje sam z : zveli -
č e n , z ve 1ič e nj e ш. u z v eli č e n , uzveličenje itd.

2. Mnogo je primerali za suglasni i z s u va k.
a). U slovčnštini poglavito je pravilo, da nepodnosi udvo¬

jena suglasa, i to čini se da je utemeljeno na nekoj dubljoj na¬
ravi slovenskih jezikah. Kad bi se god dakle imala sastati po
dva jednaka suglasa (osim tt, što prelazi u rečotvoru disimila¬
cijom u s'ć), mora jedan (pervi) izpasti : N. pr. prema юс-мь
imala bi glasiti, 2 osoba юс- си, ali po našem pravilu uvek samo
iecn. Tako se beziznimiee uvek piše : безанониш, u nas beza¬
konje , възркти, u nas uzreti .

II starobug. jeziku ima osobito kod rččotvornih do-
metakah, više primerali da su dva jednaka suglasa rastavljena polu-
gasoni, и. pr. истиньнъ od истин- ьнъ; a to će u staroherv. jeziku pre¬
ma §. 19 glasiti : istinan (setTOSPdiPT), ali u ostalih padežih do-
gadja se, te izbaciv poluglas zasebice pišu po dva suglasa : и. pr
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ОогМЗРРЭ раЭ« гЫШЭ spom. 102 (m. ВЛК0НЬН5Й,А) BflDTI8PPa
60. To nisu primeri nasleđovanja vrčdni, niti jih je u valjanih
spomenicih mnogo, van da je za volju rastave prideržan polu-
glas n. pr. ни житнога ни виньнога mon. 62.

b) I onda, kada se sastanu po dva suglasa jednaka organa
ali nejednaka izgovora(zvučini pred neniiin) , mora pervi, prila- od zs
godiv se sasvim na drugoga, po §. 48., kao uđvojenje izpasti : ?gSt*‘
n. pr. bez iznimke svuda piše se чмящьыгобu nas : ustati , a ali sto¬
to je od таз- стати; искщн (i šeći m. iz šeći ) : могли би ce
.полые исћки Р. sp. 115. расоути, распе (i u nas : raspe uzudvo-
razaspe ) ; Mikalja u rečniku piše: rasad , rasap , rasar jeuja'
diti se itd. Ovamo spada reč : pedeset vin. 118, mon. 338.

Mnogi vole u književnom lierv. jeziku i ovake reći
pisati po korenitosti, dakle : razsad , razserditi se
razsulo , razsvčtiti itd. Ovako pišući bilo bi pre¬
ma §. 48. Yv gdć je kazano, da se u nas predloži kod
sastavljenih rečih pišu uvek jednim, korenitim, oblikom.

§. 61 . 3 . Ostali primčri izsuvka , koji se neosnivaju
иа udvojenom suglasu , đele se u tri slučaja : a) da je iz-
pao pervi suglas ; b) da je izpao srednji suglas ; c) da je
izpao drugi suglas .

a) Pervi je suglas izpao pred drugim: a) t i d pred n, m,
r , s i I kano ti : gr n u ti (kor . grk ), osvanuti (освбнљти) kor . iZpade
svbt , (žuna , od žlt : žut ), prenuti (гь'е-рэечиб) kor.
prgđ ; dauib (mesto dadnib ) , dave (m. dad - ve) ; jaši
(m. jad - si ) , dasi (ш. dad -si) , (ш. pletlj , палъ
(m. pa dl) , selo (sedlo ) , žila (m. žid - la) a mesto sedlo
premetnuto: seldo ; dometak lo bio bi točnije dio (kao no
je n. pr. u češkom jeziku) zbog lak truni , grč. vpov: n.
pr. češki оr a d1о lat a r a t r u m, herv. oralo itd. Staro-
hervatski pređlog jnaifbs (poli ) dolazi od подлш lak sec uri¬
đu m n. pr. razv. istrian. 14. 8m.Fi |ПЗЙВ ИПЗАј Н/ВЗ̂ |Ћ1Ш
йшш flrF.FrF.rn; spom. 8: fnađtis отњ"ашшн; spom. 243:
poli vode pade ; d pred b: u obirak , кнезЗ оораномоу mon.
445. veli se u sponi. FFbrF.F81JD88 апЫ2Ь.Т.Р81Л]8 uz : atPbrT.-
Fauna (sr . spom . 5 i 11 ) ; mesto PrFiDbflmiaatJDB spom . 27 .
obično: nastojati ; — đ pred к u nukati uz nutkati od
nuditi .

6*
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Neimajući Iierv. jezik poluglasah, pri шакose se t i cl
mnogim dometkom bliže, nego li u bagarstini ; a stari
spomenici derže se kako je rečeno, п pisanju sasvim
izgovora, i zato su obični oblici: ШЗШЯ зЧ/ЗЗ 5, 6Я -
4/8 51 . с оцемь 83. ЗЧ/Я vin. 423. ОЪЗЧ/гЪ 30. срьца 229.
срьчанога 265. за нихь срьчаньство 280. мьрьца 41. (u nas :
mг сi па), госпоство 243. 442. пропаство 41. P3DI]3%iEhTi-
Ч/е 3. itd. Ovamo spadaju: sloboština ili po starijem slo -
bošćina m. si оb оd šti na ) , hervaština ili herva -
šćina (m. hervatština ) ; što mesto čt о (ufonetičkoj vred-
nosti : tšto ), pošten m. počten (strogo: potšten ).

(3) suglasi p , b, v, pred n : к a n u t i (uz : kap n u t i) kor.
b vkap , trnu ti kor. trp , san (сънъ) kor. съп (gr. Енсусг lat.

izpade s о mn us ) ; нетий (n e tjak ) ш. neptij , pri - gnuti (kor . gbb ) ;
danb (дьнь) kor. div , grinji ca m. гривница mon. 326. ; —
v pred I osobito u staroherv. jeziku : црьлено mon. 32G. (kajk.
č r 1j e n) mesto : cr v1j en , a danas u pismu obi čno: crven ;
испралглтиm. исправлен veoma često u mon. (n. pr. 191) , ca-
сталгена 206 \Упрад1Лше ib., осталглю 450. посталкнь 453. Govori
se ladanje m. v 1a d a nj e spom. 103., 1a d a m. vlada , spom.
130. ЙгЬИЭЯзгЬ (m. vlašćega ) 69. — p , &, v pred t u in-
finitivi: žiti - živem (m. živti ), плкти (m. plevti ) плквљ: a
veli se, čega u nas neima, погрети- погребљ(u nas : grebsti ),
почркти-почрхпљ(u nas : po crpsti ), тети, тепљ (tepsti ) ; slov.
седыь (sedam) sr. s gr. s--a lat. se ^ tern , dakle je izpao ko-
reniti p .—v pred s od pređloga wbz u čakavskom i kajkavskom
narečju : zopet (възопАть) , zmožna gospodo spom 243.

Y) Suglas s i z pred c, c, š ponajviše samo u starobu-
izp ade garskom jeziku : ицклити (n . pr . mon . 216 ), u herv . iz cei i ti

ili po izgovoru i s ćeli ti , бечисла u hrv. bez čisla (po izg.
bes - čisla ). Mesto ишьдъ kaže se u nas : iz « šad ili iz ^šad .

Pojedince izpade g pred Јг: u лько (lako ) mon. 5.
(m. льгько), g pred cl: kada , tada , stoje mesto: kagđa
tagda (n. pr. mon. 206), proma bug. къгда, тъгда; —
h pred t : РЭ1Ш8ШЭ 32, ПЪгТ. РЭ1ШЗ 81.

U zamenu izbačena suglasa čini se, da je produžen osno¬
vni samoglas u aoristu : цвисъ (m. цвьтеъ ili двьтохъ), вксъ (m.
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ведсъ ili ведохъ), басъ (m. бодсъ ili бодохъ) , р4хъ (m. рекхъ
ili рекохъ) itd.w

§. 62. b) Srednji je suglas izpao: lc u sastavini sJcn:k ™pa-
плеснљти (m. plesknati ) , тиснљти (m. ti skn %ti ) ; u slet: skn
tčsto od kor. tisk i to ; sr. гЬскънъi гЬсьнъ; g u ggn: briž¬
nu ti uz brizgati sr. gerčki : y£Y m- Y£TPa?Cl9a- — 5 u s učsk
sastavini čslr. dubrovački m. dubrovačbski , nom. množ.
д8бровачцн mon. 330 (m.-чьсци) ; tako je mon. 41. прьци градьци
(т .-дьсци) ; — t u sastavini : stn : часни mon. 206, mesto чьстыш,
i kod Dalmatinacah : časni gospodine ; милоснкге 197. вольни
и обласни 225; РгћтШР8 *|Ћ spom. 71; mon. 35. на самога
исьца (m. iste a nom. ista с).

Ovako se veli izba mesto истьба; j izbi na uz jest -
vina (bug.-slov. bilo bi, глстьбнна) ; trezan (u bugar.
тр4звьнъ, a prema tomu u starolirv. trezmen ).

Da je suglas , stojeći sam za se medju dvema samogla-
sima, izpao, tomu je primer reč : nemoj mesto nemozi , koje
još dolazi u spom. n. рг. не мозите сьмести mon. 50. ПЪгБ ГПЗ-
9п8 [шЭпЭипн ппа 03dfia spom. 50. obrTi s/aFamaOnS puhp -
[ШЯШ13Г.ГП18 34.

§. 63. c) Drugi je suglas izpao u više slučajab : najobič- 1 jzpa_
niji su primeri za predlog ob (объ), te se i danas još kaže : de
obećati (m. оb - veća ti ), oblast prema vlast , ob e s el i ti pm 1
(n. pr. mon. 283) , оb e s i t i , оb a 1i t i , о b i k n u t i , obod ,
obratiti ; u staroherv, obarovanje i оbar оvat i (u mon.
i glag. spom.), ЖРЗОшЋШЗ 03 spom. 48, itd. Ipak čitamo
glag. spom. 225: ЗРИШБЉ mesto običnoga: obrh ili obrhu
n. pr. 222; obitavati (staroslov. prosti glagol витати).

U reći вмезаапљ izpade v, te bi pođpuno bilo: вънеза- v [z.
апЂвљ; isto tako mesto današnjega dignuti - dići veli se : pade.
ГГЫШВЯэЙгТ. Spom. 4. 12, 33, 55 itd., [ВаПЫИШЪРЭ Vin 470 ;
0 *30п8 Sp. 4, 17. m. сквозк; bij u da m. блюдва m. 338 ;
0ПЗЗБЭР 73. сторихь 194 m. stvoren (tako govore Slovenci),
03tnibUDrTî 108 (m. Četvrtak ), човккъm. члов4кђ, kao pre-
laz posredujući mislite si čvovek ; sr. слобода i свобода i co-
бодно mon. 244; ovako je Hzpao kod imenali vlastitih sastavljenih
na sav (m.slav ), sava (m. slava ), sov (m. slov ) itd. Mesto1У '
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/ iz- črez upotrebljuje se na severu (kajk.) čez : S3Q fidtiaOflS-
padc p 3 217 ^ sr > z ^ n i ca ш < zre nica .

Ovako može suglas izpasti i u samom korenu, kao se vidi
u beg (m. bvčg ) sr. gerčki i ?£UY? u bč (m. bvej gerčki©u.

§. 64. 3. Suglasni sasuvak stoji u savezu s
pravilom о d о č e t к u slovenskih rččili.

tak' Jezik starobugarski , kao najstariji zastupnik slo-
Sbug Ruskih narečjah, ima za najranije historičko doba (IX —X.
rečih veka ) postojano pravilo , da mu se nijedna samostal¬

na г čč nemože sverši vati na suglas . Odatle izperva
zakon, kasnije običaj, da se suglasnomu đočetku priđopiše
poluglas 'А ili к, о kojih gledaj §.

1. Sravniv starobug. jezik s ostalimi indoevropskimi vidi
Md°sod- se’ ĉa Је u nominativu jednine odpao s n. pr. вкъкъ— ли-лбс, lu
pade p u s, [gotski jezik izbaci ono, što je naš konačni poluglas, a pri-

dčrža s : vulfs , ali kasnije odbaciv onde s ovde ъ, sastadoše
se opet reći : vlk (vuk) i wolfj ; длъгъ- 8oXi/ć; — (d)longus;
ноуib (noktb ) — vG| (m. vj/.~c) — пох (nocts) ; prema sloven¬
skomu imao bi u gerčkom nom. glasiti vov/ac, lat . noctis ; u
zaimena то (sred. spol nom.) ođpade d sr. latinski istud ; đo-
četak perve osobe ninož. u glagola хя мъ, odgovara latinskomu
mus , staronem. mes , gerč. gsv (p,e$). U nominativu reci nebo
odpade s : sr. ali u genitivu небесе— (vsfeo; — vs-
^ои?) ; isto tako u drugoj osobi aorista : паде sr. s gerčkim e-
[ЗхХг-с itđ.

2. Prema dokazu srodnih jezikah odpade t u tretjoj osobi
t ocj. jednine i množine historičkih vremenah; u tom se slaže i gerčki
pade jezik s bugarsko-slovenskim: паде: £-,ЗаХг, падљi i-(3aXov. Ali u

sad. vremenu падеть, падать, gerčki 3aXXs>. m. [ЗаХХгтн(ili (ЗаХХесг.),
ЗаХХоиап(m. ^aXXovri) ; jednako odpade t u dometku participijalnom
sad. vremena nt, kada dodje na kraj reči : хвалд (prema gerč-
komu vičtsvT-c). Simo spadaju samostavi naznačujući mladu ži¬
votinju: телА (m. телдт), ждрТбА (g. ждрЪбАте).

konac - 3 . Suglas nosni m ili n odpade sasvim u akuzativu jc -
ni m n dnine: влъкъ— Хи /iv — lupum ; ношть— noctem (akuzativ
° d1? * izjednačio se dakle u bugarskoslovenskom s nominativom istom

onda, kada je zavladalo gori pomenuto pravilo о dočetku). To
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. . konač-viduaw ,ni mi
n pre¬
laze

isto valja za supin дать, орать: datum , a rat um ; zatim za
pervu osobu jačega aorista : придъ, везъ (m. придът, везът ) sr.
gerčki e|3aXov, Гл-.tov. — Kod samоstavali srednjega spola ostao
je nakon odbačena m, samoglas o: oralo — a ratne m.

Nego konani m ili n može se, i to običnije, s рге-
đjašnjim samoglasom sastaviti u nosni glas a a ; to
biva :

a). U akuzativu а-оsnovah: вьдова
новл- novam ;

b). U nom. i akuz. srednjih «-osnovali: с1ша (gen. uTm-
скмене) : seme «. žale

c). U 1. osobi sad. vremena: плетљ, рекљ, što bi
podpuno bilo : p let om , rekomć , a odbaciv
г, prešao je om u љ. Ipak jošter ima: юсмь,
дамь, имамь, гамь, в4мь.

d). U akuzativu množine: мажа , доушд prema:
рабы, жены(sr. §.28. str. 42.), još se valja sčtiti na
nom. корА (g. корене) prema камъ! (g. ка-
мене), кремъ1- кремене, 1АЧьмы- 1Ачьмене.

U hervatskom jeziku pamtite poverh toga , da kod
reeili na ost dalmatinski Hervati (osobito pesnici) odba- herv̂
čuju t : kripos (m. krepost ) , lipos (lepost ) ; tako ođba-
ima glag . spom 234 : одэйв * DbiTiđti(m. dažd) ; mesto
-pasx -8 ima u čak . narečju kadšto samo -pse (nis m. ni - vlse
sam ) n. p. sp. 231 ; a mesto -ра &ш veli se ikavski -рђ (n.
pr . spom. 201 itd .) prema Nt .

Pravilno je pako odbačen u 3. osobi sad. vrem. jed. i
ninož. konačni t, kako svčdoče primeri iz samoga XII. veka:
кире ходе , кьто хоке , мине, да, бь1де, б8д8, моге. топ . 2.
(Kulina bana od god. 1189) б-Ьжи, вракаю, приходе , соуди,
в (t. j . je) iz XII. veka g. 1199 br. 9.

3. Dodavanje .
§. 63 . Suglas dodan je ili spreda , a) p r e d s u v a k , ili suglas

u sredinu , b) usuvak , ili na kraj , c) zasuvak .
a) Za pređsuvak neima mnogo primerah. Sravni sa sta

тпљхати herv. nj uhati i samostav njuh , s лглъ (ugao) srav

dodan
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ni : nugao (kod Dalm, i u rččniku Mikaljinom). Uz лтрь ima
već u starom шътрь, danas samo: nutar ; sr. Атрьньs nutr -

pred - nj 1 ili nutarnji (нлтрьнь ) ili unutrnji (въшътрьнь ) ; s (ддра
smac (sinus) sr. njedra , ikavski čudnovato njiđra kao da je stbg.

нкдра. Pamti g n e z dо uz nidus ; starobg. гнктити uz herv.
n etili , raznetiti , nčtilo ; гљскница, i гљжвица, ako je od
koren a vgz .

n Najpoznatiji je primer predsuvak н kod zaimena tretje osobeи
uz jednoslovčane predloge: изънюго, оу-ншго, съ нимь, къ нгемоу,

в osobeо нихъ, къ нимъ, за шд; zatim kod prislovnih izvodah: въшегда
(od гегда), отъ ншлиже(od геднже), доньдеже(od пдеже; нь те -
sto и sravni sa на-нь mesto на-и.

Buduć da se uz višeslovčane predloge mogu upotrebiti do¬
tični oblici i bez predmetnutoga n — bilo bi, čini se, razložitije
ovaj n smatrati kao usuvak , uzevši predlog i zaimeni oblik
za jednu reč ; tada su najme posvem iste naravi primeri neko¬
likih glagolah, sastavljenih s predlogom въ, отъ, съ: вънитп kaže
se i danas : unići , сънити: snići ; staromu съньмъ (od съ i
имъ) odgovara staroherv. sanam ili sanjam . Glagol oteti
(отати ) ima danas samo: otmem , nekoć отвмљi отъньма, da¬
kle s predmetnutim pred glagolni osnov suglasom n.

Predmetnut je I reći ljeljen (m. jelen ), u ЙПРа tftlrb
spom. 234 (m. jula ) itd.

Predmetnut je h pred r u kajkavskom narečju: hrzati
(b«80)-M7U8), hrž (Ь'Пгб'в, štok. raž ) , hrdja (ь»8Эбл+) ; isto ta¬
ko zahman itd. m. zaman (glag. манити znači: decipere).

b) Za usuvak valja znati, da je najobičniji medju dva
suglasa tako, da jih bliže spaja, kano ti : t medju s i r, ; d me-

t dju eui 0 ir : reci : struja , struga , ostrov i ostrvo osni¬
vaju se na korenu sr u (gerčki po) ; остръ (n. pr Ofl aSDDBS
СШБАз Sp. 34 ; Cernogorci govore tako i danas) imalo bi strogo
glasiti osrb (gerčki azpcc) ; пьстръ (odakle pastrva ) dolazi od
пьс ili пис, što znači: šaren ; prema gerčkomu узраосс sravni
herv. žđrao , mesto žrelo ima ždrelo , uz жрЪбА obično
ждр1>бА ; мАздра i ноздри dolaze od maco i носъ ; napokon
još ima : zđraka uz zraka (Banovac: Predike 28), obazdru
id. 42. ždeći uz žeći itd. U млдръ od kor. тьп srav.
p a mgt ь.
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Međju Ь, p , v i t. umetnut će se u infinitivu s : greb-s-ti,
ž e b-s-ti , с г p-s t i. Nekoć bijahu ovi infinitivi takodjer po §. 61. 3. [3. USuvak

Prema inim jezikom umetnut je s u đometku ьскъ (gerčki s
i-лс;, lat. icus ) u — stb i stvo (prema pervobitnomu tis i
tvam ), u snb prema nekošnjemu — ni .

Kod đometka ьство jošter je mnogo putili umetnut n te
čitavo glasi : anstvo (u 16. veku jošter obično samo : astvo ).
Dakle bug. божьство, чловкчьство, съвкдочьствоu staroherv. b o-
ž a stvo , človičastvo , svidočastvo , danas : božcmstvo ,
čovečnnstvo , sveđočnnstvo .

U rččib : подвочше duš. 61. рлковдтв i medvedumet¬
nut je suglas v; s медвкдъ (od медъ i кдъ) sravni ipak pridav-
no ime : медвьнъ, odakle bi sledilo, da v nije umetnut, već pre¬
tvoren iz osnovnoga u, sr. litv. medM - 5 gr. p.si9u.

0 usuvku I medju hj, vj, pj , mj, gledaj §. 57. 6. ovaj usu- suo.las.
vak čini se, da se proteže i na' same korene n. pr. sravni bij ud ni za-
u bljusti sa srodnim korenom bbd u bbdčti . smak

č) Suglasnomu zasuvku neima niti nemože biti veoma
mnogo primčrah već zato, što je po §. 38. poznata naklonost slo¬
venskoga jezika u obće, a napose hervatskoga, na sam oglasni
dočetak. Pamti ipak brat братъ uz сь +овь-в, dub : лавеп uz
дљбрЂ, (sravni dubrava : дљбрава) , зљбт» po svoj prilici m .
starijega з^ бръ, (sr. zub eri na ).

Mnogi primeri, kao n. pr. r u nitkor, nuder (m. нљдкиже),
itd . spadaju samo prividno ovamo, dočim se pravije veli, da je
ovđč i drugđe po koji samoglas odpao, pak se tako suglas sam
našao na dočetku reći.

U prostonarođnom govoru čuju se , reć bi od nehajstva
ovakovi zasuvci:

a) lb: оv d e - h (i оv d e Jca) , t a m о- h , p a č e - h
danas 7ш, sinoćT -e i snoćZ :«, večeras ha itd.
To je zaimeni osnov къ, kojemu odgovara gerčki
•/.a, lat . ce.

b) m ili n : dakle - m i dakle /г, odatle - 9/г i
odatle ^ itd. To je onaj isti m, koji «dolazi u
prislovnih dometcih : ma, mi, то . Sa n (od sta¬
roga нђ) sravni небонъ (enim).

Tomu je u spomenicih i pravilnom starijem jeziku 15—17.
redko naći primčra ; kano da se je osećalo, daovaki samovoljni
oblici nepristaju u knjigu.
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